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Anleitungen und Informationen des Herstellers
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß 
Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie 
diese Informationsbroschüre sorgfältig vor Gebrauch der PSA durch.  Sie 
sind verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der PSA 
beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA auszuhändigen. Zu diesem 
Zweck kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt vervielfältigt 
werden.
Schutzhandschuhe Risikokategorie II
Größe(n) 8-11
Zertifizierung EN 388, EN 511
Notifizierte Stelle INSTITUTE OF OCCUPATIONAL SAFETY

Pot k izviru 6
1000 LJUBLJANA
Slovenia

Kennnummer 1493

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundlegenden 
Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425 entspricht. Die EU-Konformitätserklärung kann unter www.
tprosafe.de/konformitaetserklaerung eingesehen werden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der 
Risikokategorie II. Dieses schützt Sie gegen: Mechanische Risiken, Kälte. 
Andere als die oben genannten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich 
ausgeschlossen. Dieses Produkt bietet daher, unter anderem, keinen 
Schutz gegen: Chemikalien, Mikroorganismen, thermische Risiken (Hitze 
und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, Arbeiten mit Hochdruckstrahl. 
Bitte beachten Sie die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die 
dazugehörigen Leistungsstufen.
Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von direktem 
Sonnenlicht, UV-Strahlen oder Ozonquellen fernhalten. Nicht im geknickten 
Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Das Produkt möglichst in 
der Originalverpackung lagern bzw. transportieren. Einflüsse wie Licht, 
Feuchtigkeit, Temperatur sowie natürliche Werkstoffveränderungen, 
während eines längeren Zeitraumes, können eine Änderung der 
Produkteigenschaften zur Folge haben. Exakte Angaben zur Lagerzeit 
und der Lebensdauer der PSA sind nicht möglich, da beide Parameter 
u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, Temperatur, Feuchtigkeit, dem 
Verschleißgrad und der Verwendungsintensität abhängen. Überprüfen 
Sie dieses Produkt daher nach einer längeren Lagerung sowie vor und 
nach jeder Nutzung auf Schäden oder Werkstoffveränderungen (z. B. 
spröde, rissige Beschichtungen / Materialien, Löcher, Farbveränderungen 
etc.). Überprüfen Sie dieses Produkt vor jeder Nutzung auf Eignung für 
die vorgesehene Tätigkeit und auf die korrekte Größe. Ungeeignete oder 
fehlerhafte Produkte sind zu entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. 
Die Größe des Produkts kann z. B. durch Dehnung von den Angaben 
abweichen.
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen 
ermittelt. Es wird daher eine Überprüfung empfohlen, ob die PSA für die 
vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen am Arbeitsplatz 
in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. Temperatur, Abrieb, 
Verwendungsintensität) von denen der Baumusterprüfung abweichen 
können. Wurde PSA bereits verwendet, kann diese, aufgrund des 
Verschleißgrades, geringere Leistungen bieten. Der Hersteller übernimmt 
keine Verantwortung bei unsachgemäßem Gebrauch des Produktes.
Anweisungen zum Tragen des Artikels: Achten Sie darauf, dass Ihre 
Hände vor dem Anziehen von Handschuhen sauber und trocken sind. 
Führen Sie Ihre Finger in den jeweiligen Handschuh ein und ziehen Sie 
den Handschuh am Strickbund bzw. an der Stulpe locker über Ihre Hand. 
Achten Sie dabei auf eine korrekte Passform. Handschuhe sollten einen 
festen und eng anliegenden Sitz an der Handfläche, den Fingern sowie 
Fingerzwischenräumen haben. Fingernägel, Schmuck sowie übermäßiges 
Dehnen und Ziehen können die Handschuhe beschädigen. Handschuhe 
sollten nach der Anwendung so ausgezogen werden, dass die Außenseite 
nicht mit der Kleidung oder Haut in Berührung kommt, da diese sichtbar 
und unsichtbar mit Schadstoffen kontaminiert sein kann. Handschuhe 
sind also so ausziehen, dass die Innenseite nach außen kommt. Lösen 
Sie dafür zuerst die Fingerspitzen des Handschuhs von den Fingern. Der 
Strickbund bzw. die Stulpe kann dann nach außen gekrempelt werden, 
um den Handschuh so abzuziehen. Damit der Handschuh seinen Komfort 
behält, sollte dieser nach jeder Tätigkeit entsprechend der Reinigungs- 
und Wartungshinweise gesäubert werden. Je nach Bedarf kann und sollte 
dies durchgeführt werden, während  die Handschuhe getragen werden.
Vor Arbeitsbeginn (nach Pausen und ggf. nach dem Händewaschen) 
kann ein geeignetes Hautschutzpräparat verwendet werden. Während 
der Arbeit (vor Pausen und vor Arbeitsschluss) kann ein geeignetes 
Hautreinigungsmittel verwendet werden. Nach der Arbeit (nach dem 

letzten Händewaschen) kann ein geeignetes Hautpflegepräparat 
verwendet werden.
Reinigung / Wartung: Das Produkt sollte mit einem feuchten Tuch 
(lauwarmes Wasser), ohne Chemikalien oder durch Abbürsten gereinigt 
und an der Luft getrocknet werden. Überprüfen Sie dieses Produkt nach 
der Reinigung und vor dem erneuten Tragen auf Schäden. Beschädigte 
Produkte nicht wiederverwenden. Je nach Art der Reinigung, kann sich 
diese negativ auf die Leistung des Produktes auswirken. Der Hersteller 
übernimmt daher, nach einer unsachgemäß durchgeführten Reinigung, 
keine Verantwortung mehr für das Produkt.
Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Hausmüll. 
Nach beabsichtigtem oder unbeabsichtigtem Kontakt mit Chemikalien, kann 
dieses Produkt durch umweltschädigende oder gefährliche Substanzen 
verunreinigt sein. In diesem Fall ist die Entsorgung in Übereinstimmung 
mit den örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften vorzunehmen.
Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische 
Reaktionen hervorrufen. Besondere Vorsicht ist bei bekannter 
Überempfindlichkeit empfohlen.
Generelle Erläuterungen zu erzielten Leistungsstufen
1-6 / 
A-F

Erzieltes Prüfergebnis (je höher, desto besser)

0 Mindestleistungsstufe nicht erreicht
X Nicht geprüft bzw. aufgrund des Materials oder der Gestaltung 

nicht anwendbar
Alle Prüfungen wurden unter Laborbedingungen an der Handinnenfläche 
durchgeführt und anhand dieser wurden die jeweiligen Leistungsstufen 
ermittelt.

EN 420:2003 + A1:2009 Schutzhandschuhe – Allgemeine Anforde-
rungen und Prüfverfahren

Prüfparameter Leistungs-
stufen

Prüfergeb-
nis

Fingerfertigkeit 1-5 5

Sofern ein Risiko besteht, sich in beweglichen Maschinenteilen zu 
verfangen, dürfen keine Handschuhe getragen werden.

EN 388:2016 Schutzhandschuhe gegen mechanische 
Risiken

EN 388 Prüfparameter Leistungs-
stufen

Prüfer-
gebnis

A Abriebfestigkeit 1-4 2
B Schnittfestigkeit (Cou-

pe-Test)
1-5 1

C Weiterreißkraft 1-4 4
ABCDE D Durchstichkraft 1-4 2

E Schnittfestigkeit (TDM) A-F X

Falls Handschuhe aus zwei oder mehreren Lagen bestehen, gibt die 
Gesamtklassifizierung nicht notwendigerweise die Leistungsfähigkeit der 
äußersten Lage wieder.
Das Prüfergebnis der Schnittfestigkeit (B) ist nur als Hinweis zu verstehen. 
Die TDM-Schnittfestigkeitsprüfung (E) liefert Referenzergebnisse 
bezüglich der Leistung.

EN 511:2006 Schutzhandschuhe gegen Kälte

EN 511 Prüfparameter Leistungs-
stufen

Prüfer-
gebnis

A Konvektive Kälte 1-4 X
B Kontaktkälte 1-4 2
C Wasserdichtheit 0-1 X

ABC

Dieser Artikel kann bei Nässe seine isolierende Eigenschaft verlieren. Für 
Informationen hinsichtlich der maximal zulässigen Exposition (Temperatur, 
Dauer etc.) wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

Hersteller Jahr und Monat der 
Herstellung

Anleitungen und 
Informationen 
des Herstellers 
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CE-
Kennzeichnung

EN
Manufacturer‘s instructions and information
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to 
Regulation (EU) 2016/425, annex II point 1.4. Please read this information 
brochure carefully before using the PPE.  You are obligated to enclose this 
information brochure when passing on the PPE or to hand it over to the 
recipient of the PPE. For this purpose, this information brochure may be 
reproduced without restriction.
Protective gloves Risk category II
Size(s) 8-11
Certification EN 388, EN 511
Notified body INSTITUTE OF OCCUPATIONAL SAFETY

Pot k izviru 6
1000 LJUBLJANA
Slovenia

Identification number 1493

The CE marking certifies that the product complies with the essential health 
and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425. The EU declaration 
of conformity can be viewed at www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.
This product is personal protective equipment of risk category II. 
It protects you against: mechanical hazards, cold. Other areas of 
application than those mentioned above are expressly excluded. This 
product therefore provides, among other things, no protection against: 
chemicals, microorganisms, thermal risks (heat and/or fire), electric shock, 
radiation, high-pressure jets. Please note the pictograms, notes and the 
corresponding performance levels.
Storage / use / servicing: Store in a cool, dry place. Keep away from direct 
sunlight, UV rays or ozone sources. Do not store in buckled condition or 
under weight load. If possible, store or transport the product in its original 
packaging. Influences such as light, humidity, temperature and natural 
changes in materials over a longer period of time can lead to changes in 
product properties. Exact information on storage time and service life of 
the PPE is not possible, since both parameters depend on the respective 
type of storage, temperature, humidity, degree of wear and intensity of use, 
among other things. Check this product for damage or material changes 
(e. g. brittle, cracked coatings / materials, holes, colour changes etc.) after 
prolonged storage and before and after each use. Before each use, check 
this product for suitability for the intended activity and for the correct size. 
Unsuitable or defective products must be disposed of and never used. 
The size of the product may differ from the specifications, e. g. due to 
stretching.
All performances were determined by tests under laboratory conditions. 
It is therefore recommended to check whether the PPE is suitable for the 
intended use, as the conditions at the workplace can differ from those of 
the type examination depending on various parameters (e. g. temperature, 
abrasion, intensity of use). If PPE has already been used, it can offer lower 
performance due to the degree of wear. The manufacturer accepts no 
responsibility for any improper use of the product.
Instructions for wearing the product: Make sure your hands are clean and 
dry before putting on gloves. Insert your fingers into the respective glove 
and pull the glove loosely over your hand on the knitted wrist or cuff. Make 
sure that the fit is correct. Gloves should have a tight and snug fit on the 
palm of the hand, fingers and gaps between fingers. Fingernails, jewellery, 
excessive stretching and pulling can damage the gloves. Gloves should 
be taken off after use in such a way that the outside of the gloves does 
not come into contact with clothing or skin, as the gloves can be visibly 
and invisibly contaminated with harmful substances. Accordingly the inside 
must come outwards. First remove the fingertips of the glove from your 
fingers. The knitted wrist or cuff can then be rolled outwards in order to 
remove the glove. To ensure that the glove retains its comfort, it should be 
cleaned after each use in accordance with the cleaning and maintenance 
instructions. If necessary, this can and should be done while wearing the 
gloves.
A suitable skin protection product can be used before starting work (after 
breaks and if necessary after washing the hands). During work (before 
breaks and before end of work) a suitable skin cleanser can be used. After 
work (after the last washing of the hands) a suitable skin care product can 
be used.
Cleaning / maintenance: The product should be cleaned with a damp cloth 
(warm water) without chemicals or by brushing and dried in the air. Check 
this product for damage after cleaning and before wearing it again. Do not 
reuse damaged products. Depending on the type of cleaning, this can have 

a negative effect on the performance of the product. The manufacturer 
accepts no responsibility for any improper cleaning of the product.
Disposal: Dispose of with household waste. This product may be 
contaminated by environmentally harmful or hazardous substances after 
intended or unintended contact with chemicals. In this case, disposal must 
be carried out in accordance with the local legal regulations.
Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is 
recommended in case of known hypersensitivity.
General explanations of achieved performance levels
1-6 / 
A-F

Achieved test result (the higher, the better)

0 Minimum performance level not achieved
X Not tested or not applicable due to the material or design
All tests were carried out under laboratory conditions on the palm of the 
hand. Respective performance levels were determined on this basis.

EN 420:2003 + A1:2009 Protective gloves - General requirements 
and test methods

Test parameter Performan-
ce level

Test result

Dexterity 1-5 5

If there is a risk of getting caught in moving machine parts, gloves must 
not be worn.

EN 388:2016 Protective gloves against mechanical 
risks

EN 388 Test parameter Performan-
ce level

Test 
result

A Abrasion resistance 1-4 2
B Blade cut resistance 

(Coupe test)
1-5 1

C Tear resistance 1-4 4
ABCDE D Puncture resistance 1-4 2

E Blade cut resistance (TDM) A-F X

If gloves consist of two or more layers, the overall classification does not 
necessarily reflect the performance of the outermost layer.
The test result of the cut resistance (B) is only to be understood as an 
indication. The TDM cut resistance test (E) provides reference results in 
terms of performance.

EN 511:2006 Protective gloves against cold

EN 511 Test parameter Performan-
ce level

Test 
result

A Convective cold 1-4 X
B Contact cold 1-4 2
C Waterproofness 0-1 X

ABC

This article may lose its insulating properties when wet. For information 
regarding the maximum permissible exposure (temperature, duration etc.) 
please contact the manufacturer.

Manufacturer Year and month of 
production

Read the 
manufacturer‘s 
instructions and 

information

CE marking

FR
Instructions et informations du fabricant
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle 
(EPI) conformément au règlement (UE) 2016/425, annexe II section 1.4. 
Veuillez lire soigneusement cette brochure d‘information avant l‘utilisation 
de l‘EPI.  Vous êtes tenu de joindre cette brochure d‘information en cas de 
transfert de l‘EPI, ou de la remettre au destinataire de l‘EPI. Cette brochure 
d‘information peut être sans restriction reproduite à cet effet.
Gants de protection Catégorie de risque II

Dimension(s) 8-11
Certification EN 388, EN 511
Organisme notifié INSTITUTE OF OCCUPATIONAL SAFETY

Pot k izviru 6
1000 LJUBLJANA
Slovenia

N° d‘identification 1493

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences 
fondamentales en matière de protection de la santé et de sécurité du 
Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de conformité CE peut être 
consultée à www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie de 
risque II. Il vous protège contre les risques suivants: Risques mécaniques, 
froid. Tous les domaines d‘application autres que ceux susmentionnés 
sont expressément exclus. Ce produit n‘offre donc aucune protection 
notamment contre les risques suivants: Produits chimiques, Micro-
organismes, Risques thermiques (chaleur et/ou feu), Chocs électriques, 
Rayonnement, Travaux au jet haute pression. Merci de respecter les 
pictogrammes et consignes apposés, et les niveaux de performances 
associés.
Entreposage/utilisation/contrôle : Stocker au frais et au sec. Tenir éloigné 
de la lumière du jour directe, du rayonnement ultraviolet ou des sources 
d‘ozone. Ne pas entreposer à l‘état plié ou sous une forte charge. Stocker 
et transporter le produit dans la mesure du possible dans l‘emballage 
d‘origine. Les facteurs tels que la lumière, l‘humidité, la température et 
les modifications naturelles du matériau pendant une période prolongée 
peuvent occasionner une modification des propriétés du produit. Il est 
impossible de fournir des indications précises sur la durée de stockage et 
la durée de vie de l‘ÉPI, car les deux paramètres dépendent entre autres 
du type respectif de stockage, de la température, de l‘humidité, du degré 
d‘usure et de l‘intensité d‘usage. Vérifiez par conséquent les dommages 
ou modifications de matériau sur ce produit après un stockage prolongé, 
avant et après chaque utilisation (par ex. revêtements/matériaux poreux, 
fissurés, trous, décolorations, etc.). Vérifiez avant chaque utilisation 
l‘adaptabilité de ce produit à l‘activité prévue et sa dimension adaptée. 
Les produits inadaptés ou défectueux doivent être éliminés et ne doivent 
en aucun cas être utilisés. La dimension du produit peut diverger des 
indications, par ex. par l‘allongement.
Toutes les performances ont été déterminées par des essais en conditions 
de laboratoire. Il est par conséquent recommandé de vérifier si l‘EPI 
est adapté à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de travail 
peuvent être différentes en fonction de différents paramètres (par ex. 
température, usure, intensité d‘usage) de celles du contrôle de type. Si 
l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moindres selon 
le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité en cas 
d‘utilisation incorrecte du produit.
Instructions sur le port de l‘article : Assurez-vous que vos mains sont 
propres et sèches avant de mettre les gants. Glissez vos doigts dans le 
gant et tirez-le sur votre main avec souplesse sur le bord-côté ou sur la 
manchette. Veillez ici à un ajustement correct. Les gants doivent avoir une 
position fixe et près de la paume, les doigts et les espaces interdigitaux. 
Les ongles, bijoux et un allongement et étirement excessifs peuvent 
endommager les gants. Après l‘application, les gants doivent être retirés 
d‘une manière permettant d‘éviter le contact de la face extérieure avec 
les vêtements ou la peau, car ils peuvent être contaminés d‘une manière 
visible ou invisible avec des substances nocives. Retirer les gants de sorte 
que la face intérieure soit retournée vers l‘extérieur. Pour ce faire, enlevez 
d‘abord des doigts les extrémités du gant. Il est possible de remonter 
vers l‘extérieur le bord-côte ou la manchette pour retirer le gant. Afin que 
le gant conserve son confort, il doit être nettoyé après chaque activité 
conformément aux consignes de nettoyage et d‘entretien. En fonction du 
besoin, cela peut et devrait être réalisé pendant le port des gants.
Avant de commencer le travail (après les pauses et éventuellement après 
le lavage des mains), il est possible d‘utiliser une préparation adaptée 
de protection cutanée. Pendant le travail (avant les pauses et avant de 
terminer le travail), il est possible d‘utiliser un produit de nettoyage cutané 
adapté. Après le travail (après le dernier lavage de mains), il est possible 
d‘utiliser une préparation adaptée de soin cutané.
Nettoyage/entretien : Le produit doit être nettoyé avec un chiffon humide 
(eau tiède), sans produits chimiques ou par brossage et être séché à l‘air. 
Vérifiez la présence de dommages sur le produit après le nettoyage et 
avant de le porter à nouveau. Ne pas utiliser de produits endommagés. 
Selon le type, le nettoyage peut avoir un effet négatif sur la performance du 
produit. Le fabricant n‘assume par conséquent plus aucune responsabilité 
sur le produit après la réalisation incorrecte du nettoyage.
Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après un 
contact volontaire ou involontaire avec des produits chimiques, ce produit 
peut être pollué par des substances nocives pour l‘environnement ou 
dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être effectuée en conformité 

avec la règlementation localement applicable.
Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions allergiques 
sur les personnes sensibles. Prudence particulière recommandée en cas 
de sensibilité connue.
Explications générales sur les niveaux de performance obtenus
1-6 / 
A-F

Résultat de test obtenu (plus il est élevé, meilleur est le résultat)

0 Niveau de performance minimal non atteint
X Non vérifié ou non applicable en raison du matériau ou de la 

conception
Tous les contrôles sont réalisés dans des conditions de laboratoire sur 
la paume de la main et les niveaux de performance respectifs ont été 
déterminés sur cette base.

EN 420:2003 + A1:2009 Gants de protection - Exigences généra-
les et méthodes de test

Paramètres de test Niveaux de 
perfor-
mance

Résultat de 
test

Dextérité 1-5 5

Dès qu‘il existe un risque d‘être happé dans des pièces de machine 
mobiles, le port de gant est interdit.

EN 388:2016 Gants de protection contre les risques 
mécaniques

EN 388 Paramètres de test Niveaux de 
perfor-
mance

Résultat 
de test

A Résistance à l‘abrasion 1-4 2
B Résistance aux coupures 

(Coupe-Test)
1-5 1

C Force de déchirure 1-4 4
ABCDE D Résistance à la perforation 1-4 2

E Résistance aux coupures 
(TDM)

A-F X

Si les gants sont composés de deux ou plusieurs couches, la classification 
globale ne restitue pas nécessairement l‘efficacité de la couche externe.
Le résultat de contrôle de la résistance aux coupures (B) doit être interprété 
uniquement comme une indication. L‘essai de résistance aux coupures 
TDM (E) fournit des résultats de référence sur la performance.

EN 511:2006 Gants de protection contre le froid

EN 511 Paramètres de test Niveaux de 
perfor-
mance

Résultat 
de test

A Froid convectif 1-4 X
B Froid de contact 1-4 2
C Imperméabilité 0-1 X

ABC

Cet article peut perdre sa propriété isolante en présence d‘humidité. Merci 
de vous adresser au fabricant pour l‘obtention d‘informations concernant 
l‘exposition admissible maximale (température, durée, etc.).

Fabricant Année et mois de 
fabrication.

Lire les 
instructions et 

informations du 
fabricant

Marquage CE

IT
Istruzioni e informazioni del produttore
Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai 
sensi del regolamento (UE) 2016/425, allegato II, sezione 1.4. Leggere 
attentamente questo opuscolo informativo prima di utilizzare i DPI.  
L‘utente è obbligato ad allegare questo opuscolo informativo al momento 
della cessione dei DPI o di consegnarlo al beneficiario dei DPI. A tal fine, 
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Nitrile X-Grip
ref.no. size

8 / M

 9 / L

10 / XL

11 / XXL

Albert Kerbl GmbH  Felizenzell 9  84428 Buchbach, Germany  www.keron-online.com

- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR Pour de plus amples 
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of 
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità: - ES Información 
adicional y declaración de conformidad: - PT Para mais informações e obtenção da 
Declaração de Conformidade:  - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse: - FI Lisätietoja ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklæring: - NO Mer informasjon samt samsvarserklæring: - PL Dalsze informacje 
oraz deklaracja zgodności: - HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat: - SK 
Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode: - CS Další informace a prohlášení o shodě: 
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o 
sukladnosti: - RU Дополнительная информация и декларация соответствия: - RO 
Informații suplimentare, precum și declarația de conformitate: - TR  Daha fazla bilgi ve 
uygunluk beyanı için bkz.:

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar-
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur-
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir: 
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- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok 
- SK Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU Категория III - Химические и биологические риски - RO Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechend den Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 und EN ISO 21420:2020. Da die Handschuhe zu 
bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die Länge von den Vorgaben in  
EN ISO 21420:2020 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
n-Heptan (J): Klasse 2
40 % Natriumhydroxid (K): Klasse 6
37 % Formaldehyd (T): Klasse 4

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:
n-Heptan (J): 26,8 %
40 % Natriumhydroxid (K): -40,8 %
37 % Formaldehyd (T): -6,4 %

Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz bei mechanischen Tätigkeiten 
mit oberflächlicher Wirkung, vor Substanzen und Mischungen, die gesundheitsgefährdend 
sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe werden nur 
zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer 
eine Risikoanalyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und 
die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen 
basieren. c) Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung 
ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen 
Chemikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf 
die  beanspruchte Oberfläche e) Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig 
auf eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und Löcher). 
Werden Beschädigungen festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden.
f) Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und gilt lediglich 
für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer 
Mischung verwendet wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für 
den beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsichtlich 
Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der 
Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von Änderungen der physikalischen Eigen-
schaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit Chemikalien usw. entstehen, 
können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien 
kann die Degradation der wichtigste Faktor sein. i) Die maximale Tragedauer hängt von der 
durchgeführten Tätigkeit und der Person ab.  j) EN374-4:2013 Degradationsstufen geben 
Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und 
bezieht sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt enthält Nitril-Butadien-Kau-
tschuk und verwandte Stoffe, was bei einigen Personen allergische Reaktionen hervorrufen 
könnte. m) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, 
z. B. Injektionsnadeln.
Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Art 
der Lagerung ist ein wesentlicher Faktor, um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestim-
men. Handschuhe sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht und 
Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 5 °C - 30 °C 
gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echtzeit dieser Produkte haben nach beschleunig-
tem Alterungsprozess ein Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben.

FR  Instructions d’utilisation 
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425, 
EN ISO 374-1:2016 et EN ISO 21420:2020. Étant donné que les gants sont adaptés pour 
répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme aux exigences 
de EN ISO 21420:2020.

Résultats des tests chimiques :
n-heptane (J) Niveau 2
40 % d’hydroxyde de sodium (K): Niveau 6
37 % de formaldéhyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection  
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique :
n-heptane (J) 26,8 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K): -40,8 %
37 % de formaldéhyde (T): -6,4 %

Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les risques 
mécaniques dont les effets sont superficiels, les substances et les mélanges dangereux 
pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recommandons 
de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des 
risques basée sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des 
normes d’essai du produit et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies 
ne correspondent pas à la durée de protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait 
que d’autres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la température, l’abrasion 
et la dégradation, et à cause de la distinction entre les mélanges et les substances chimiques 
pures d) Les informations au sujet de la protection concernent la surface utilisée, c’est-à-dire 
« la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants doivent être inspectés 
en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulièrement les 
entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas.  
f) La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons 
collectés sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel 
cas la partie recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que 
pour les produits qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique 
en question est mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier 
que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur 
le lieu d’utilisation soient différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été testés 
au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégradation h) Lors de leur utilisation, 
il est possible que les gants de protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. Les mouvements, 
accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un produit 
chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considé-
rer lors du choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation 
de ces gants dépend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN374-4:2013 Les niveaux de 
dégradation montrent les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation 
après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à 
la pénétration a été testée en laboratoire et n’est valable que pour les produits qui ont été 
testés. l) Ce produit contient du caoutchouc nitrile-butadiène et des composés chimiques qui 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez certaines personnes. m) Le gant ne protège 
pas contre la perforation causée par des objets pointus, tels que des aiguilles pour injection.
Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec et frais, à l’abri de la 
lumière du soleil. Les procédures de stockage sont le facteur principal pris en compte lors de 
l’établissement de la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans leur em-
ballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière artificielle et de l’humidité, et doivent 
être conservés à des températures comprises entre 5 °C et 30 °C. Les contrôles de stabilité 
en temps réel pour la date d’expiration de ce produit après un processus de vieillissement 
accéléré préconisent une durée de 5 ans.

EN  Instructions for use 
The glove types named here meet with the requirements of Personal Protection Equipment 
Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, 
and is compliant with the above mentioned harmonised/designated standards  EN ISO 374-
1:2016 and EN ISO 21420:2020. As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths 
may deviate from the requirements of EN ISO 21420:2020.

Results chemical tests:
n-heptane (J): Level 2 
40% Sodium Hydroxide (K): Level 6
37% Formaldehyde (T): Level 4

Level 1 2 3 4 5 6

Breakthrough time (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistant to degradation against chemicals:
n-heptane (J): 26,8 % 
40% Sodium Hydroxide (K): -40,8 %
37% Formaldehyde (T): -6,4 %

Warning / risk assessment: a) Gloves to protect against mechanical action whose effects 
are superficial, substances and mixtures which are hazardous to health, and harmful 
biological agents. Important: The gloves are recommended for use in situations where only 
low chemical protection is identified as needed. b) While selecting an equipment, user 
should perform risk analysis based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. c) Information provide does not 
reflect the actual duration of protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, and the differentiation bet-
ween mixtures and pure chemicals d) Information regarding protection refers to the working 
surface, i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing.  
e) Gloves should be thoroughly inspected for damages (specialy for nicks and holes) before 
use. If any damage is found avoid usage. f) The chemical resistance has been assessed 
under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where 
the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the 
chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. g) It is recommended 
to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the work-
place may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation 
h) When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due 
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant 
gloves i) The maximum wear time depends on the activity being carried out and the person. 
j) EN374-4:2013 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves 
after exposure to the challenge chemical. k) The penetration resistance has been assessed 
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. l) This product contains 
Nitrile Butadiene Rubber and compounding chemicals which may cause allergic reaction in 
some individuals. m) The glove offers no protection against perforation with sharp objects, 
e.g. injection needles.
Storage: To be stored in cool dry place away from sunlight.Storage procedures are the main 
factor in determining glove shelf life. Gloves should be kept in their packaging protected 
from sunlight, artificial light, humidity and stored at temperatures between 5 °C - 30 °C. Real 
time stability testing for expiration date on this products after accelerated ageing process are 
declared as 5 years.

IT  Istruzioni per l’uso 
I tipi di guanti qui menzionati soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e delle 
norme EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. Dato che i guanti sono adattati per appli-
cazioni speciali, le lunghezze possono scostarsi dai requisiti della norma  
EN ISO 21420:2020.

Risultati dei test chimici:
n-eptano (J): Livello 2 
Idrossido di sodio 40 % (K): Livello 6
Formaldeide 37 % (T): Livello 4

Livello 1 2 3 4 5 6

Tempo di passaggio  
misurato (min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
n-eptano (J): 26,8 % 
Idrossido di sodio 40 % (K): -40,8 %
Formaldeide 37 % (T): -6,4 %

Avvertimento / valutazione dei rischi: a) Guanti di protezione contro azioni meccaniche 
con effetti superficiali, sostanze e miscele pericolose per la salute e agenti biologici nocivi. 
Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situazioni in cui è accertato che serve sola-
mente una bassa protezione chimica. b) Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguire 
un’analisi dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in base agli standard 
di prova e ai livelli di protezione ottenuti. c) A fronte degli altri fattori che influenzano le 
prestazioni - come temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra miscele 
e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non rispecchiano la durata effettiva della 
protezione sul luogo di lavoro. d) Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie 
di lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. e) Prima di essere usati i 
guanti devono essere sottoposti a un’accurata verifica della presenza di danni (in particolare 
tagli e fori). Se si riscontra qualsiasi danno non usare i guanti. f) La resistenza chimica è stata 
valutata in condizioni da laboratorio su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto 
per i casi in cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in cui è testato 
anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se 
la sostanza chimica è usata in una miscela. g) Si raccomanda di verificare che i guanti siano 
idonei per l’uso previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono divergere dalla 
prova di omologazione a seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione.  
h) A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i guanti di protezione 
possono fornire una minor resistenza alle sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, 
strofinamenti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimiche ecc. possono ridurre 
notevolmente il tempo di utilizzo effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degrada-
zione può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. i) Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e 
dalla persona. j) EN374-4:2013  I livelli di degradazione indicano la modifica della resistenza 
alla perforazione dopo l‘esposizione alla sostanza chimica. k) La resistenza alla penetrazione 
è stata valutata in condizioni da laboratorio e si riferisce solamente al campione testato. 
l) Questo prodotto contiene gomma di nitrile butadiene e composti chimici che possono cau-
sare reazioni allergiche in alcuni soggetti. m) Il guanto non offre protezione dalle perforazioni 

NL  Gebruiksinstructies 
De hier vermelde handschoentypen voldoen aan de vereisten in de verordening (EU) 
2016/425, EN ISO 374-1:2016 en EN ISO 21420:2020. De handschoenen zijn aangepast 
voor speciale doeleinden, de lengten kunnen daarom afwijken van de vereisten vermeld in 
EN ISO 21420:2020.

Resultaten van chemische tests:
n-heptaan (J): Niveau 2 
40% natriumhydroxide (K): Niveau 6
37% formaldehyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
n-heptaan (J): 26,8 % 
40% natriumhydroxide (K): -40,8 %
37% formaldehyde (T): -6,4 %

Waarschuwing / risicobeoordeling: a) Handschoenen die beschermen tegen mechanische 
inwerking waarvan de effecten oppervlakkig blijven, substanties en mengsels die risicovol 
zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische middelen. Belangrijk: De handschoenen 
worden aanbevolen voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. b) Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een 
risicoanalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die de geschiktheid bepaalt 
op basis van de producttestnormen en de geboden beschermingsniveaus. c) De verstrekte 
informatie vormt geen weergave van de feitelijke beschermingsduur op de werkplek omdat 
ook andere factoren van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuurwerking en 
verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in vermengde en onvermengde toestand 
d) Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkoppervlak, dus ‚de palm‘ van 
de handschoen die aan tests is onderworpen. e) Handschoenen moeten vooraf aan gebruik 
grondig worden geïnspecteerd op beschadigingen (let vooral op gaatjes en insnijdingen). 
Gebruik handschoenen niet als ze beschadigd zijn. f) De chemische bestendigheid is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 mm; dan is ook de manchet 
getest) en betreft alleen de geteste chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als 
de chemische stof in een mengsel is gebruikt. g) We raden aan om te controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werkplek kunnen 
verschillen van die bij de typetest en deze afhankelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en 
eventuele verslechtering h) Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mogelijk 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van wijzigingen in de fysische 
eigenschappen. Door bewegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact met 
chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke gebruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij 
corrosieve chemicaliën kan verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keuze 
voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening moet worden gehouden 
i) De maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit en de persoon. j) Niveaus 
van verslechtering volgens EN374-4:2013 geven de wijziging aan in weerstand tegen door-
boring van de handschoenen na blootstelling aan de chemische stof. k) De penetratieweer-
stand is beoordeeld onder laboratoriumcondities en heeft alleen betrekking op het geteste 
specimen. l) Dit product bevat nitrielbutadinerubber en chemische verbindingen die bij 
sommige personen mogelijk allergische reacties veroorzaken. m) De handschoen biedt geen 
bescherming tegen perforatie met scherpe objecten zoals injectienaalden.
Bewaren: Opbergen op een koele en droge plek, buiten bereik van zonlicht. De juiste ops-
lagprocedure is sterk bepalend voor de houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar 
de handschoenen in hun verpakking en buiten bereik van zonlicht, kunstlicht en vochtigheid 
en bij een opslagtemperatuur tussen 5 °C - 30 °C. Inzake de houdbaarheidsdatum van deze 
producten is na een versneld verouderingsproces bij de stabiliteitstest voor reële omstandig-
heden een termijn opgegeven van 5 jaar.

ES  Instrucciones de uso 
Los tipos de guantes mencionados en el presente documento cumplen con los requisitos 
del Reglamento (UE) 2016/425, así como con aquellos recogidos en las normas EN ISO 
374-1:2016 y EN ISO 21420:2020. Debido a que los guantes están adaptados para satisfacer 
fines especiales, las longitudes de los mismos podrían ser diferentes de aquellas estipuladas 
en la norma EN ISO 21420:2020.

Resultados de los ensayos químicos:
n-heptano (J): Nivel 2 
40 % hidróxido de sodio (K): Nivel 6
37 % formaldehído (T): Nivel 4

Nivel 1 2 3 4 5 6

Tiempo de penetración (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013: resistente a la degradación por productos químicos
n-heptano (J): 26,8 % 
40 % hidróxido de sodio (K): -40,8 %
37 % formaldehído (T): -6,4 %

Advertencias y evaluación de riesgos: a) Guantes de protección frente a acciones mecá-
nicas cuyos efectos sean superficiales, sustancias y mezclas que pongan en peligro la salud y 
agentes biológicos nocivos. Importante: se recomienda usar los guantes en situaciones para 
las que solo se requiera un nivel bajo de protección química. b) Al seleccionar un equipo, el 
usuario debe llevar a cabo unos análisis de riesgos basándose en el uso previsto y determinar 
su idoneidad en función de las normas relativas al ensayo de productos, así como de los 
niveles de protección obtenidos. c) La información facilitada no refleja la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, debido a otros factores que influyen en el rendimiento 
—como la temperatura, la abrasión o la degradación— y a la diferencia que existe entre 
las mezclas y los productos químicos puros. d) La información relativa a la protección se 
refiere a la superficie útil, es decir, «la palma» del guante, que ha sido sometida a ensayos. 
e) Debe comprobarse exhaustivamente si existen daños (especialmente incisiones y agujeros) 
en los guantes antes de usarlos; evite usarlos si descubre algún daño. f) Se ha evaluado la 
resistencia química en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente 
en la palma (salvo si el guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso también se 
prueba el puño). Dicha resistencia está relacionada únicamente con el producto químico 
probado; podría ser diferente si el producto químico se usa en una mezcla. g) Se recomienda 
comprobar que los guantes sean adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en 
el lugar de trabajo podrían ser diferentes de aquellas para el ensayo de tipo en función de 
la temperatura, la abrasión y la degradación. h) Es posible que unos guantes de protección 
usados proporcionen una menor resistencia a los productos químicos peligrosos, debido a los 
cambios producidos en sus propiedades físicas. Los movimientos, enganches, fricciones o de-
gradación provocados por el contacto con el producto químico son ejemplos de factores que 
podrían reducir notablemente la vida útil real. En cuanto a los productos químicos corrosivos, 
la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta cuando se seleccionan 
guantes resistentes a los productos químicos. i) El tiempo máximo de desgaste depende 
de la actividad que se lleve a cabo, así como de la persona que la realice. j) Los niveles de 
degradación recogidos en la norma EN374-4:2013 indican el cambio en la resistencia a la 
perforación de los guantes después de haber sido expuestos al producto químico. k) Se ha 
evaluado la resistencia a la penetración en condiciones de laboratorio. Dicha resistencia 
se corresponde únicamente con el ejemplar probado. l) Este producto contiene caucho 
nitrilobutadieno y productos químicos compuestos que podrían provocar reacciones alérgicas 
en algunas personas. m) El guante protege frente a perforaciones producidas por objetos 
afilados como, por ejemplo, agujas de inyección.
Almacenamiento: Este producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y alejado de la 
luz solar. Los procedimientos de almacenamiento constituyen el factor principal a la hora de 
determinar la vida útil de almacenamiento de los guantes. Los guantes deben conservarse 
dentro de su embalaje y protegidos de la luz solar, la luz artificial y la humedad; asimismo, 
deben almacenarse a una temperatura entre 5 °C y 30 °C. La fecha de caducidad de este 
producto está establecida en cinco años conforme a los ensayos de estabilidad en tiempo 
real, durante los cuales estuvo sometido a un proceso de envejecimiento acelerado.

PT  Instruções de utilização 
Os modelos de luvas aqui indicados satisfazem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
e das normas EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. As luvas foram concebidas para fins 
específicos, podendo os seus tamanhos não corresponder aos requisitos da norma  
EN ISO 21420:2020.

Resultados dos testes químicos:
N-Heptano (J): Nìvel 2 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: Nível 6
Formaldeído (T) 37 %: Nível 4

Nível 1 2 3 4 5 6

Tempo de impregnação (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistente à degradação por produtos químicos:
N-Heptano (J): 26,8 % 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: -40,8 %
Formaldeído (T) 37 %: -6,4 %

Aviso/avaliação de riscos: a) Luvas destinadas a proteger contra ações mecânicas cujos 
efeitos sejam superficiais, contra substâncias e misturas perigosas para a saúde e contra 
agentes biológicos perigosos. Importante: Recomenda-se a utilização das luvas em situações 
em que só tenha sido identificada a necessidade de uma proteção de nível baixo contra 
produtos químicos. b) Sempre que escolher um equipamento, o utilizador deve não só 
proceder a uma avaliação dos riscos baseada na utilização a que as luvas se destinam, mas 
também determinar a sua adequação com base nas normas de teste do produto e nos níveis 
de proteção por ele alcançados. c) As informações disponibilizadas não refletem a duração 
efetiva da proteção no local de trabalho, já que o desempenho pode ser influenciado por 
outros fatores, como, por exemplo, a temperatura, a abrasão e a degradação, bem como a 
diferenciação entre produtos químicos puros e misturas que contenham produtos químicos  
d) As informações relativas à proteção dizem respeito à superfície de trabalho, ou seja, „à 
palma da mão“ da luva, que foi sujeita a testes. e) Antes da sua utilização, as luvas devem 
ser cuidadosamente verificadas, para garantir que não apresentem nenhum dano (em espe-
cial cortes e perfurações). Se detetar algum dano, evite usar as luvas. f) A resistência a pro-
dutos químicos foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras exclusivamente 
colhidas na palma da mão da luva (à exceção dos casos em que a luva tenha 400 mm ou 
mais: nesses casos o punho também é testado) e diz exclusivamente respeito aos produtos 
químicos testados. Esta resistência pode ser diferente se o produto químico for utilizado 
misturado com outros produtos. g) Recomenda-se que se certifique de que as luvas são 
adequadas para a utilização prevista, uma vez que as condições no local de trabalho podem 
ser diferentes daquelas em que o teste de modelo foi realizado, dependendo da temperatura, 
da abrasão e da degradação h) Se as luvas de proteção já forem umas luvas usadas, elas 

FI  Käyttöohje 
Käsinetyypit täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 sekä standardien SFS-EN ISO 374-1:2016 ja 
SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimukset. Koska käsineet on suunniteltu tiettyyn käyttötarkoituk-
seen, pituus saattaa poiketa standardin SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimuksista.

Kemikaalitestin tulokset:
n-heptaani (J): Taso 2 
40 % natriumhydroksidi (K): Taso 6
37 % formaldehydi (T): Taso 4

Taso 1 2 3 4 5 6

Läpäisyaika (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

SFS-EN 374-4:2013 - Kestävyys kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan:
n-heptaani (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroksidi (K): -40,8 %
37 % formaldehydi (T): -6,4 %

Varoitus/riskinarviointi: a) Käsineet suojaavat pinnallisilta mekaanisilta toimilta, 
terveydelle haitallisilta aineosilta ja seoksilta sekä biologisesti haitallisilta aineilta. Tärkeää: 
käsineitä suositellaan käytettäviksi tarpeen mukaan tilanteissa, joissa edellytetään vain 
vähäistä suojaa kemikaaleja vastaan. b) Suojakäsineitä valitessaan käyttäjän on tehtävä 
riskinarviointi aiotun käyttötarkoituksen mukaan ja määritettävä käsineiden soveltuvuus 
tuotteen testistandardien ja ilmoitettujen suojaustasojen mukaan. c) Ilmoitetut tiedot eivät 
kerro suojauksen todellisesta kestosta työskentelypaikalla johtuen käsineiden toimintakykyyn 
vaikuttavista muista tekijöistä, kuten lämpötilasta, hankauksesta, hajoamisesta sekä eri 
seosten ja puhtaiden kemikaalien eroavaisuuksista. d) Suojausta koskevat tiedot tarkoittavat 
työskentelypintaa eli käsineen kämmenosaa, johon myös testit on kohdennettu. e) Käsineet 
on tarkistettava huolellisesti vaurioiden varalta (erityisesti lovien ja reikien varalta) ennen 
käyttöä. Jos käsineessä havaitaan vaurioita, sitä ei saa käyttää. f) Kemikaalinkestävyys on 
arvioitu laboratorio-olosuhteissa pelkästään käsineen kämmenosasta otettujen näytteiden 
avulla (lukuun ottamatta tapauksia, joissa käsineen pituus on vähintään 400 mm, jolloin 
myös ranneosa on testattu). Tiedot koskevat vain testattuja kemikaaleja. Tulos saattaa olla 
eri, mikäli kemikaalia on käytetty seoksessa. g) On suositeltavaa tarkistaa, että käsineet 
soveltuvat aiottuun käyttötarkoitukseen, koska työskentelypaikan olosuhteet saattavat erota 
tyyppitarkastuksen olosuhteista lämpötilan, hankauksen ja hajoamisen osalta. h) Käytön 
aikana suojakäsineiden kemikaalinkestävyys vaarallisten kemikaalien osalta saattaa olla 
alhaisempi johtuen fyysisistä ominaisuuksista. Todellinen käyttöaika saattaa lyhentyä merkit-
täväksi johtuen liikkeistä, tartunnoista, hankauksesta ja kemiallisen kontaktin aiheuttamasta 
hajoamisesta. Syövyttävien kemikaalien kohdalla hajoaminen saattaa olla tärkein huomioon 
otettava tekijä valittaessa kemikaalinkestäviä suojakäsineitä. i) Pisin sallittu käyttöaika 
määräytyy tehtävien toimintojen ja henkilön mukaan. j) Standardin SFS-EN374-4:2013 
mukaiset hajoamistasot ilmoittavat käsineen pistonkestävyydessä tapahtuvista muutoksista 
kemikaalille altistumisen jälkeen. k) Läpäisysuoja on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se 
koskee vain testattuja aineosia. l) Tämä tuote sisältää nitriilikumia ja yhdistelmäkemikaaleja, 
jotka saattavat aiheuttaa joillekin henkilöille allergisen reaktion. m) Käsine ei suojaa terävien 
esineiden, esim. injektioneulojen, lävistämiseltä.
Säilytys: Säilytä kuivassa ja viileässä auringonvalolta suojattuna. Säilytysolosuhteet ovat 
tärkein tekijä arvioitaessa käsineiden säilyvyysaikaa. Säilytä käsineet omassa pakkauksessaan 
suojattuna auringonvalolta, keinovalolta ja kosteudelta säilytyslämpötilan ollessa 5 °C - 30 °C. 
Kiihdytetyn vanhenemisprosessin perusteella tämän tuotteen reaaliaikaisen stabiiliustestin 
mukaan vanhentumisaika on viisi vuotta.

SV  Användningsinstruktioner 
Handsktyperna som nämns här uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425, EN ISO 374-
1:2016 och EN ISO 21420:2020. Eftersom handskarna är anpassade efter specifika ändamål 
kan längderna avvika från kraven i EN ISO 21420:2020.

Resultat kemiska tester:
n-heptan (J): Nivå 2 
40 % natriumhydroxid (K): Nivå 6
 37 % formaldehyd (T): Nivå 4

Nivå 1 2 3 4 5 6

Genombrottstid (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - motstånd mot degradation av kemikalier
n-heptan (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroxid (K): -40,8 %
 37 % formaldehyd (T): -6,4 %

Varning/riskbedömning: a) Handskar för att skydda mot mekanisk inverkan vars effekter är 
ytliga, ämnen och blandningar som är hälsofarliga samt skadliga biologiska ämnen. Viktigt: 
Handskarna rekommenderas för användning i situationer där endast låg kemisk skyddsnivå 
krävs. b) Vid val av utrustning ska användaren genomföra en riskanalys utifrån den avsedda 
användningen och bestämma lämpligheten baserat på produktens provningsstandarder och 
skyddsnivåer. c) Informationen visar inte skyddets faktiska varaktighet på arbetsplatsen på 
grund av andra faktorer som kan påverka prestandan, såsom temperatur, nötning, nedbryt-
ning samt differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. d) Information om skyd-
det avser arbetsytan, dvs. handskens handflata, vilken har utsatts för tester. e) Handskarna 
ska kontrolleras noggrant före användning så att de inte har skador (speciellt jack och hål). 
Använd inte handsken om den är skadad. f) Den kemiska resistensen har bedömts under 
laboratorieförhållanden från prov tagna endast på handflatan (utom i fall där handsken är 
lika med eller överskrider 400 mm - där även manschetten har testats) och endast avser den 
testade kemikalien. Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien används i en blandning.
g) Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna är lämpliga för avsedd 
användning eftersom villkoren på arbetsplatsen kan skilja sig åt från typtestet när det gäller 
temperatur, nötning och nedbrytning. h) Skyddshandskar kan under användning ha lägre 
resistens mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i de fysiska egenskaperna. 
Rörelser, vidhäftning, nötning och nedbrytning som förorsakats av kemisk kontakt etc. kan 
minska den faktiska användningstiden betydligt. Vid frätande kemikalier kan nedbrytning 
vara den viktigaste faktorn att ta hänsyn till vid val av kemikalieresistenta handskar 
i) Den maximala användningstiden beror på vilken aktivitet som utförs och personen som 
använder den. j) EN374-4:2013 Nedbrytningsnivåer indikerar förändringar i handskarnas 
punkteringsmotstånd efter exponering för den kritiska kemikalien. k) Penetrationsmotståndet 
har utvärderats under laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret. 
l) Denna produkt innehåller nitrilbutadiengummi och blandningskemikalier som kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer. m) Handsken skyddar inte mot perforering med 
vassa föremål, t.ex. injektionsnålar.
Förvaring: Förvaras på en sval, torr plats på avstånd från solljus. Lagringsförhållanden är 
den viktigaste faktorn för bestämning av handskens hållbarhet. Handskar bör förvaras i sina 
förpackningar skyddade mot solljus, konstgjort ljus, fuktighet i temperaturer mellan 5 °C 
– 30 °C. Stabilitetsprovning i realtid för utgångsdatum på dessa produkter efter accelererad 
åldringsprocess fastställs till 5 år.

caracterizar-se por uma resistência menor aos produtos químicos diferentes, devido a 
alterações nas suas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricção, degradação 
provocada pelo contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir significativamente o 
tempo efetivo de vida útil das luvas. No caso de produtos químicos corrosivos, a degradação 
pode ser o aspeto mais importante a ter em consideração ao selecionar luvas resistentes 
a produtos químicos i) O tempo de utilização máximo depende tanto da atividade desem-
penhada, quanto da pessoa que está a usar as luvas. j) Os níveis de degradação de acordo 
com a norma EN374-4:2013 indicam a resistência das luvas à perfuração depois de terem 
sido expostas ao produto químico em questão. k) A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz exclusivamente respeito aos espécimes testados. l) Este produto 
contém borracha de nitrilo-butadieno e compostos de produtos químicos que podem pro-
vocar reações alérgicas em algumas pessoas. m) As luvas não oferecem qualquer proteção 
contra uma perfuração com objetos afiados, como, por exemplo, agulhas para injeção.
Armazenamento: As luvas devem ser armazenadas num local fresco e seco, sem ficarem 
expostas à incidência direta dos raios de sol. Os procedimentos de armazenamento são o 
principal fator na determinação do prazo de validade das luvas. As luvas devem ser mantidas 
dentro da respetiva embalagem, protegidas da incidência da luz solar e artificial, bem como 
da humidade, e devem ser armazenadas a temperaturas compreendidas entre os 5 °C e os 
30 °C. Os testes de estabilidade em tempo real para determinação do prazo de validade 
destes produtos após um processo de envelhecimento acelerado determinaram que esse 
prazo é de 5 anos.

Resistance against Bacteria and Fungi – Pass
Resistance against Virus - Pass
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con oggetti acuminati, ad es. aghi da iniezione.
Conservazione: Da conservare in luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare. Le proce-
dure di conservazione sono il principale fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I 
guanti devono essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce solare, luce artificiale, 
umidità e tenuti a temperature comprese tra 5 °C e 30 °C. Le prove di stabilità in tempo reale 
per la data di scadenza su questi prodotti dopo processo di invecchiamento accelerato sono 
dichiarate in 5 anni.

- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Caté-
gorie III - Risques chimiques et biologiques - EN Category III - Che-
mical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e biologici 
- NL Categorie III – Chemische en biologische risico‘s

tp.1050417008

tp.1050417009

tp.1050417010

tp.1050417011

-DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul 
C2 unter Überwachung der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis 
à la procédure d’évaluation de conformité Module C2, sous surveil-
lance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity  
assessment procedure Module C2 under surveillance of the notified 
body: - IT Il DPI è soggetto alla procedura di valutazione della con-
formità Modulo C2 sotto la sorveglianza dell’organismo accreditato: 
- NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteitsbeoor-
deling Module C2, onder toezicht van de aangemelde instantie: 

Notified Body responsible for certification and ongoing conformity
EU: SATRA Technology Europe Ltd
Bracetown Business Park
Clonee, D15YN2P, Ireland
Notified Body No.: 2777

Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten orangenen Handschuhtypen entsprechend 
den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425, EN ISO 374-
1:2016 + A1 2018, EN ISO 374-5:2016 und EN ISO 21420:2020. Da 
die Handschuhe zu bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die 
Länge von den Vorgaben in EN ISO 21420:2020 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
30 % Wasserstoffperoxid (P): Klasse 2
40 % Natriumhydroxid (K):  Klasse 5
37 % Formaldehyd (T):  Klasse 5

EN ISO 374-4:2019 - 
Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:

30 % Wasserstoffperoxid (P): 36,5 %
40 % Natriumhydroxid (K):  10 %
37 % Formaldehyd (T):  17,5 %

EN ISO 374-5:2016
Schutz gegen Bakterien und Pilze  Erfüllt
Schutz vor Viren  Erfüllt

Warnung/Risikobeurteilung: 
a)  Handschuhe zum Schutz vor Substanzen, die gesundheitsgefähr-

dend sind und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die 
Handschuhe werden nur zur Verwendung in Situationen empfoh-
len, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor chemischen Risiken 
festgestellt wird. 

b)  Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer eine Risikoana-
lyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durch-
führen und die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts 
und den ermittelten Schutzklassen basieren. 

c)  Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche 
Schutzdauer am Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Tempe-
ratur, Abrieb und Degradation die Leistung ebenfalls beeinflussen 
können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen 
Chemikalien berücksichtigt werden muss. 

d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf die beanspruch-
te Oberfläche
e)  Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig auf 

eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf 
Kerben und Löcher). Werden Beschädigungen festgestellt, sollten 
die Handschuhe nicht verwendet werden.

f)  Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen 
beurteilt und gilt lediglich für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders 
ausfallen, wenn die Chemikalie in einer Mischung verwendet wird. 

g)  Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für den 
beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Ar-
beitsplatz hinsichtlich Temperatur, Abrieb und Degradation von 
der Typprüfung abweichen können. 

h)  Bei der Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von 
Änderungen der physikalischen Eigenschaften weniger Bestän-
digkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit 
Chemikalien usw. entstehen, können die tatsächliche Nutzungs-
dauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien kann die 
Degradation der wichtigste Faktor sein. 

i)  Die maximale Tragedauer hängt von der durchgeführten Tätigkeit 
und der Person ab. 

j)   EN ISO 374-4:2019 Degradationsstufen geben Veränderungen in 
der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der 
Chemikalie ausgesetzt waren. 

Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonnenein-
strahlung aussetzen. Die Artder Lagerung ist ein wesentlicher Faktor, 
um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestimmen. Handschuhe 
sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem 
Licht und Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen 
zwischen 5 °C - 30 °C gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echt-
zeit dieser Produkte haben nach beschleunigtem Alterungsprozess ein 
Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben. 

Schutzhandschuhe anziehen:
1.  Entfernen Sie sämtlichen Hand- und Handgelenkschmuck und 

waschen Sie Ihre Hände vor dem Anziehen.
2.  Legen Sie die Handschuhe auf die Arbeitsfläche.
3.  Der Benutzer zieht einen Handschuh über seine/ihre dominierende 

Hand (Links- oder Rechtshänder), indem er ihn mit der anderen 
Hand ergreift. Denken Sie daran, nur die Innenseite des Hand-
schuhs zu berühren, und zieht ihn über die dominante Hand, bis 
er das Handgelenk erreicht hat.

4.  Der Träger zieht den anderen Handschuh mit der behandschuhten 
dominanten Hand über die nicht dominante Hand.

5.  Sobald beide Handschuhe angezogen sind, können die Benutzer 
die Außenseite der Handschuhe berühren, um sicherzustellen, 
dass sie richtig sitzen

Schutzhandschuhe ausziehen:
1.  Mit der dominanten Hand greifen Benutzer zunächst die Außen-

seite des Handschuhs der nicht dominanten Hand auf der Hand-
flächenseite in der Nähe der Stulpe.

2.  Ziehen Sie den Handschuh von der nicht dominanten Hand ab 
und legen Sie ihn in die behandschuhte Hand, sodass Sie ihn zu-
sammenballen.

3.  Schieben Sie zwei Finger unter die Stulpe des anderen Hand-
schuhs und ziehen Sie ihn vorsichtig von der Hand ab, ohne das 
Handgelenk zu berühren. Drehen Sie dabei den verbleibenden 
Handschuh hinein, während er ausgezogen wird, und umhüllen 
Sie ihn wiederum mit dem ersten Handschuh.

4.  Die Handschuhe können nun entsorgt werden. Nach Kontaminie-
rung gem. den Entsorgungsvor- schriften der Chemikalie.

EN ISO 374-
5:2016

EN ISO 374-
1:2016+A1:2018

Type B

KPTVirus

NL

IT

j)  EN ISO 374-4:2019 Les niveaux de dégradation montrent les  
changements au niveau de la résistance des gants à la perfora-
tion après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique  
dangereux. 

Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec 
et frais, à l’abri de la lumière du soleil. Les procédures de stockage 
sont le facteur principal pris en compte lors de l’établissement de 
la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans 
leur emballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière artifi-
cielle et de l’humidité, et doivent être conservés à des températures 
comprises entre 5 °C et 30 °C. Les contrôles de stabilité
en temps réel pour la date d’expiration de ce produit après un 
processus de vieillissement accéléré préconisent une durée de 5 ans.

Enfilage :
1.  Retirer tous les bijoux des mains et des poignets et se laver les  

mains avant l’enfilage.
2. Poser les gants sur la surface de travail préparée.
3.  L’utilisateur met un gant sur sa main dominante en le tenant 

par l’autre main et enveillant à ne toucher que l’intérieur du 
gant. L’enfiler sur la main dominante jusqu’à ce qu’il arrive au 
niveau des doigts.

4.  L’utilisateur se sert de sa main dominante gantée pour enfiler 
le gant sur la main non dominante.

5.   Une fois que les deux gants sont enfilés, les utilisateurs peu-
vent toucher le côté extérieur des gants pour s’assurer qu’ils 
sont bien ajustés

Déshabillage :
1.  Avec la main dominante, l’utilisateur commence par tenir  

l’extérieur du gant de la main non dominante au niveau de la 
paume, près de la manchette.

2.  Tirer le gant de la main non dominante, le placer dans la main 
gantée et en faire une boule.

3.  Glisser deux doigts dans la manchette de l’autre gant et le  
retirer avec précaution de la main sans toucher le poignet,

  retourner le gant restant vers l’intérieur en le retirant et enve- 
lopper le premier gant dans celui-ci.

4.  Les gants peuvent être éliminés.

La déclaration de conformité UE 
peut être consultée à l’adresse 
(https://www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.html).

Istruzioni per l’uso
I tipi di guanti orangenen qui menzionati soddisfano i requisiti del 
regolamento (UE) 2016/425 e delle norme EN ISO 374-1:2016 + 
A1 2018, EN ISO 374-5:2016 e EN ISO 21420:2020. Dato che i 
guanti sono adattati per applicazioni speciali, le lunghezze posso-
no scostarsi dai requisiti della norma EN ISO 21420:2020.

Risultati dei test chimici:
30 % Perossido di idrogeno (P): Livello 2
Idrossido di sodio 40 % (K):  Livello 5
Formaldeide 37 % (T):  Livello 5

EN ISO 374-4:2019 - 
Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
30 % Perossido di idrogeno (P): 36,5 %
Idrossido di sodio 40 % (K):  10 %
Formaldeide 37 % (T):  17,5 %

Avvertimento / valutazione dei rischi: 
a)  Guanti di protezione contro per la salute e agenti biologici 

nocivi. Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situa-
zioni in cui è accertato che serve solamente una bassa protezione 
chimica. 

b)  Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguireun’analisi 

dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in 
base agli standard di prova e ai livelli di protezione ottenuti. 

c)  A fronte degli altri fattori che influenzano le prestazioni - come 
temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra  
miscele e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non  
rispecchiano la durata effettiva della protezione sul luogo di lavoro. 

d)  Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie di 
lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. 

e)  Prima di essere usati i guanti devono essere sottoposti a un’accu-
rata verifica della presenza di danni. Se si riscontra qualsiasi dan-
no non usare i guanti. 

f)   La resistenza chimica è stata valutata in condizioni da laboratorio 
su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto per i casi in 
cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in 
cui è testato anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze 
chimiche testate. Può essere diversa se la sostanza chimica è usata 
in una miscela. 

g)  Si raccomanda di verificare che i guanti siano idonei per l’uso 
previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono 
divergere dalla prova di omologazione a seconda della tempe-
ratura, dell’abrasione e della degradazione.

h)  A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i 
guanti di protezione possono fornire una minor resistenza alle 
sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, strofina-
menti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimi-
che ecc. possono ridurre notevolmente il tempo di utilizzo 
effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degradazione 
può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella 
scelta dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. 

i)  Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e dalla 
persona. 

j)  EN ISO 374-4:2019 I livelli di degradazione indicano la modifica 
della resistenza alla perforazione dopo l‘esposizione alla sos-
tanza chimica. 

Conservazione: Da conservare in luogo fresco e asciutto lontano 
dalla luce solare. Le procedure di conservazione sono il principa-
le fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I guanti  
devono essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce 
solare, luce artificiale, umidità e tenuti a temperature comprese 
tra 5 °C e 30 °C. Le prove di stabilità in tempo reale per la data di 
scadenza su questi prodotti dopo processo di invecchiamento 
accelerato sono dichiarate in 5 anni.

Come indossare i guanti:
1.  Rimuovere tutti i gioielli da mani e polsi, e lavare bene le mani 

prima di indossare i guanti.
2. Posizionare i guanti sul piano di lavoro preparato.
3. Indossare un guanto sulla mano dominante afferrandolo con
    l‘altra mano, prestando attenzione a toccare solo il lato interno 

dei guanti, e farlo scivolare sulla mano dominante fino a  
raggiungere la punta delle dita.

4.  Utilizzare la mano dominante protetta dal guanto per infilare 
l’altro guanto sulla mano non dominante.

5.  Una volta indossati entrambi i guanti, è possibile toccare il lato 
esterno dei guanti per verificare che siano ben aderenti.

Come rimuovere i guanti:
1.  Con la mano dominante, afferrare il guanto della mano non do-

minante esternamente sul lato palmare in prossimità del risvolto.
2.  Sfilare il guanto dalla mano non dominante e posizionarlo nella 

mano protetta dal guanto, quindi appallottolarlo.
3.  Infilare due dita della mano nuda sotto il risvolto dell’altro  

guanto e sfilarlo attentamente senza toccare il polso, rivoltan-
dolo su se stesso e creando un involucro per contenere il primo 
guanto.

4.  I guanti possono essere smaltiti.

La Dichiarazione di conformità UE 
è disponibile all’indirizzo 
(https://www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.html).

Gebruiksinstructies
De hier vermelde oranje handschoentypen voldoen aan de ver-
eisten in de verordening (EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 + A1 
2018, EN ISO 374-5:2016 en EN ISO 21420:2020. De handschoe-
nen zijn aangepast voor speciale doeleinden, de lengten kunnen 
daarom afwijken van de vereisten vermeld in EN ISO 21420:2020.
 
Resultaten van chemische tests:
30 % Waterstofperoxide (P): Niceau 2
40% Natriumhydroxide (K): Niveau 5
37% Formaldehyde (T):  Niveau 5

EN ISO 374-4:2019 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
30 % Waterstofperoxide (P): 36,5 %
40% Natriumhydroxide (K):  10 %
37% Formaldehyde (T): 17,5 %

EN ISO 374-5:2016
Bescherming tegen bacteriën en schimmels geslaagd
Bescherming tegen virussen geslaagd

Waarschuwing / risicobeoordeling:
a)  Handschoenen die beschermen tegen substanties en mengsels 

die risicovol zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische 
middelen. Belangrijk: De handschoenen worden aanbevolen 
voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. 

b)  Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een risicoa-
nalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die 
de geschiktheid bepaalt op basis van de producttestnormen 
en de geboden beschermingsniveaus. 

c)  De verstrekte informatie vormt geen weergave van de feitelijke 
beschermingsduur op de werkplek omdat ook andere factoren 
van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuur-
werking en verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in 
vermengde en onvermengde toestand

d)  Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkop-
pervlak, dus ‚de palm‘ van de handschoen die aan tests is on-
derworpen. 

e)  Handschoenen moeten vooraf aan gebruik grondig worden 
geïnspecteerd op beschadigingen. Gebruik handschoenen niet 
als ze beschadigd zijn. 

f)  De chemische bestendigheid is beoordeeld onder laboratori-
umcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 
mm; dan is ook de manchet getest) en betreft alleen de geteste 
chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als de 
chemische stof in een mengsel is gebruikt. 

g)  We raden aan om te controleren of de handschoenen geschikt 
zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werk-
plek kunnen verschillen van die bij de typetest en deze afhan-
kelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en eventuele vers-
lechtering 

h)  Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mo-
gelijk minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als ge-
volg van wijzigingen in de fysische eigenschappen. Door be-
wegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact 
met chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke ge-
bruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij corrosieve chemicaliën kan 
verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keu-
ze voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening 
moet worden gehouden

i)  De maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit 
en de persoon.

j)   Niveaus van verslechtering volgens EN ISO 374-4:2019 geven 
de wijziging aan in weerstand tegen doorboringvan de handschoe-
nen na blootstelling aan de chemische stof. 

Bewaren: Opbergen op een koele en droge plek, buiten bereik 
van zonlicht. De juiste opslagprocedureis sterk bepalend voor de 
houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar de hand-
schoenen in hun verpakking en buiten bereik van zonlicht, kunst-
licht en vochtigheid en bij een opslagtemperatuur tussen 5 °C - 30 °C. 
Inzake de houdbaarheidsdatum van deze producten is na een 
versneld verouderingsproces bij de stabiliteitstest voor reële 
omstandigheden een termijn opgegeven van 5 jaar.

Die EU-Konformitätserklärung kann unter
(https://www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.html) 
eingesehen werden.

Instructions d’utilisation 
Les types de gants orange mentionnés ici satisfont aux exigences 
du règlement (UE) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 + A1 201, EN 
ISO 374-5:2016 et EN ISO 21420:2020. Étant donné que les gants 
sont adaptés pour répondre à des besoins particuliers, leur lon-
gueur peut ne pas être conforme aux exigencesde EN ISO 
21420:2020.

Résultats des tests chimiques :
30 % Peroxyde hydrogène (P): Niveau 2
40 % d’hydroxyde de sodium (K):  Niveau 5
37 % de formaldéhyde (T):  Niveau 5

EN ISO 374-4:2019 - Résistant à la dégradation chimique :
30 % Peroxyde hydrogène (P): 36,5 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K):  10 %
37 % de formaldéhyde (T):  17,5 %

EN ISO 374-5:2016
Protection contre les bactéries et les champignons Vérifié
Protection contre les virus Vérifié

Avertissement/évaluation des risques : 
a)  Gants qui protègent les substances dangereux pour la santé, 

ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recom-
mandons de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule 
une faible protection chimique est nécessaire. 

b)   Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une 
analyse des risques basée sur l’usage prévu et déterminer si 
ces gants sont adéquats en fonction des normes d’essai du 
produit et des niveaux de protection obtenus. 

c)  Les informations fournies ne correspondent pas à la durée de 
protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait que d’au-
tres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la 
température, l’abrasion et la dégradation, et à cause de la dis-
tinction entre les mélanges et les substances chimiques pures 

d)  Les informations au sujet de la protection concernent la surfa-
ce utilisée, c’est-à-dire « la paume » du gant. Il s’agit de la 
partie qui a été testée. 

e)  Les gants doivent être inspectés en détail pour vérifier qu’ils ne 
sont pas endommagés avant d’être utilisés. Si le gant est endom-
magé, ne l’utilisez pas.

f)  La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à 
partir d’échantillons collectés sur la paume du gant uniquement 
(sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel cas la partie 
recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance 
n’est valable que pour les produits qui ont été testés. La résis-
tance peut être différente si le produit chimique en question est 
mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé 
de vérifier que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car 
il est possible que les conditions sur le lieu d’utilisation soient 
différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été  
testés au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégra-
dation h) Lors de leur utilisation, il est possible que les gants de 
protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés 
physiques. Les mouvements, accrochages, frottements, dégra-
dations, etc. causés par la mise en contact avec un produit chimi-
que peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de  
manière significative. Pour les produits chimiques corrosifs, la 
dégradation peut être le facteur le plus important à considérer 
lors du choix de gants résistants aux produits chimiques 

i)  La durée maximale d’utilisation de ces gants dépend de l’activité 
exécutée et de la personne. 
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- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR Pour de plus amples 
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of 
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità: - ES Información 
adicional y declaración de conformidad: - PT Para mais informações e obtenção da 
Declaração de Conformidade:  - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse: - FI Lisätietoja ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklæring: - NO Mer informasjon samt samsvarserklæring: - PL Dalsze informacje 
oraz deklaracja zgodności: - HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat: - SK 
Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode: - CS Další informace a prohlášení o shodě: 
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o 
sukladnosti: - RU Дополнительная информация и декларация соответствия: - RO 
Informații suplimentare, precum și declarația de conformitate: - TR  Daha fazla bilgi ve 
uygunluk beyanı için bkz.:

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar-
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur-
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir: 
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- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok 
- SK Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU Категория III - Химические и биологические риски - RO Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechend den Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 und EN ISO 21420:2020. Da die Handschuhe zu 
bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die Länge von den Vorgaben in  
EN ISO 21420:2020 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
n-Heptan (J): Klasse 2
40 % Natriumhydroxid (K): Klasse 6
37 % Formaldehyd (T): Klasse 4

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:
n-Heptan (J): 26,8 %
40 % Natriumhydroxid (K): -40,8 %
37 % Formaldehyd (T): -6,4 %

Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz bei mechanischen Tätigkeiten 
mit oberflächlicher Wirkung, vor Substanzen und Mischungen, die gesundheitsgefährdend 
sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe werden nur 
zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer 
eine Risikoanalyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und 
die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen 
basieren. c) Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung 
ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen 
Chemikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf 
die  beanspruchte Oberfläche e) Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig 
auf eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und Löcher). 
Werden Beschädigungen festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden.
f) Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und gilt lediglich 
für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer 
Mischung verwendet wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für 
den beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsichtlich 
Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der 
Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von Änderungen der physikalischen Eigen-
schaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit Chemikalien usw. entstehen, 
können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien 
kann die Degradation der wichtigste Faktor sein. i) Die maximale Tragedauer hängt von der 
durchgeführten Tätigkeit und der Person ab.  j) EN374-4:2013 Degradationsstufen geben 
Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und 
bezieht sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt enthält Nitril-Butadien-Kau-
tschuk und verwandte Stoffe, was bei einigen Personen allergische Reaktionen hervorrufen 
könnte. m) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, 
z. B. Injektionsnadeln.
Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Art 
der Lagerung ist ein wesentlicher Faktor, um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestim-
men. Handschuhe sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht und 
Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 5 °C - 30 °C 
gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echtzeit dieser Produkte haben nach beschleunig-
tem Alterungsprozess ein Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben.

FR  Instructions d’utilisation 
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425, 
EN ISO 374-1:2016 et EN ISO 21420:2020. Étant donné que les gants sont adaptés pour 
répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme aux exigences 
de EN ISO 21420:2020.

Résultats des tests chimiques :
n-heptane (J) Niveau 2
40 % d’hydroxyde de sodium (K): Niveau 6
37 % de formaldéhyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection  
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique :
n-heptane (J) 26,8 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K): -40,8 %
37 % de formaldéhyde (T): -6,4 %

Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les risques 
mécaniques dont les effets sont superficiels, les substances et les mélanges dangereux 
pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recommandons 
de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des 
risques basée sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des 
normes d’essai du produit et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies 
ne correspondent pas à la durée de protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait 
que d’autres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la température, l’abrasion 
et la dégradation, et à cause de la distinction entre les mélanges et les substances chimiques 
pures d) Les informations au sujet de la protection concernent la surface utilisée, c’est-à-dire 
« la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants doivent être inspectés 
en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulièrement les 
entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas.  
f) La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons 
collectés sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel 
cas la partie recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que 
pour les produits qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique 
en question est mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier 
que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur 
le lieu d’utilisation soient différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été testés 
au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégradation h) Lors de leur utilisation, 
il est possible que les gants de protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. Les mouvements, 
accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un produit 
chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considé-
rer lors du choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation 
de ces gants dépend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN374-4:2013 Les niveaux de 
dégradation montrent les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation 
après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à 
la pénétration a été testée en laboratoire et n’est valable que pour les produits qui ont été 
testés. l) Ce produit contient du caoutchouc nitrile-butadiène et des composés chimiques qui 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez certaines personnes. m) Le gant ne protège 
pas contre la perforation causée par des objets pointus, tels que des aiguilles pour injection.
Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec et frais, à l’abri de la 
lumière du soleil. Les procédures de stockage sont le facteur principal pris en compte lors de 
l’établissement de la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans leur em-
ballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière artificielle et de l’humidité, et doivent 
être conservés à des températures comprises entre 5 °C et 30 °C. Les contrôles de stabilité 
en temps réel pour la date d’expiration de ce produit après un processus de vieillissement 
accéléré préconisent une durée de 5 ans.

EN  Instructions for use 
The glove types named here meet with the requirements of Personal Protection Equipment 
Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, 
and is compliant with the above mentioned harmonised/designated standards  EN ISO 374-
1:2016 and EN ISO 21420:2020. As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths 
may deviate from the requirements of EN ISO 21420:2020.

Results chemical tests:
n-heptane (J): Level 2 
40% Sodium Hydroxide (K): Level 6
37% Formaldehyde (T): Level 4

Level 1 2 3 4 5 6

Breakthrough time (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistant to degradation against chemicals:
n-heptane (J): 26,8 % 
40% Sodium Hydroxide (K): -40,8 %
37% Formaldehyde (T): -6,4 %

Warning / risk assessment: a) Gloves to protect against mechanical action whose effects 
are superficial, substances and mixtures which are hazardous to health, and harmful 
biological agents. Important: The gloves are recommended for use in situations where only 
low chemical protection is identified as needed. b) While selecting an equipment, user 
should perform risk analysis based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. c) Information provide does not 
reflect the actual duration of protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, and the differentiation bet-
ween mixtures and pure chemicals d) Information regarding protection refers to the working 
surface, i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing.  
e) Gloves should be thoroughly inspected for damages (specialy for nicks and holes) before 
use. If any damage is found avoid usage. f) The chemical resistance has been assessed 
under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where 
the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the 
chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. g) It is recommended 
to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the work-
place may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation 
h) When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due 
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant 
gloves i) The maximum wear time depends on the activity being carried out and the person. 
j) EN374-4:2013 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves 
after exposure to the challenge chemical. k) The penetration resistance has been assessed 
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. l) This product contains 
Nitrile Butadiene Rubber and compounding chemicals which may cause allergic reaction in 
some individuals. m) The glove offers no protection against perforation with sharp objects, 
e.g. injection needles.
Storage: To be stored in cool dry place away from sunlight.Storage procedures are the main 
factor in determining glove shelf life. Gloves should be kept in their packaging protected 
from sunlight, artificial light, humidity and stored at temperatures between 5 °C - 30 °C. Real 
time stability testing for expiration date on this products after accelerated ageing process are 
declared as 5 years.

IT  Istruzioni per l’uso 
I tipi di guanti qui menzionati soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e delle 
norme EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. Dato che i guanti sono adattati per appli-
cazioni speciali, le lunghezze possono scostarsi dai requisiti della norma  
EN ISO 21420:2020.

Risultati dei test chimici:
n-eptano (J): Livello 2 
Idrossido di sodio 40 % (K): Livello 6
Formaldeide 37 % (T): Livello 4

Livello 1 2 3 4 5 6

Tempo di passaggio  
misurato (min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
n-eptano (J): 26,8 % 
Idrossido di sodio 40 % (K): -40,8 %
Formaldeide 37 % (T): -6,4 %

Avvertimento / valutazione dei rischi: a) Guanti di protezione contro azioni meccaniche 
con effetti superficiali, sostanze e miscele pericolose per la salute e agenti biologici nocivi. 
Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situazioni in cui è accertato che serve sola-
mente una bassa protezione chimica. b) Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguire 
un’analisi dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in base agli standard 
di prova e ai livelli di protezione ottenuti. c) A fronte degli altri fattori che influenzano le 
prestazioni - come temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra miscele 
e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non rispecchiano la durata effettiva della 
protezione sul luogo di lavoro. d) Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie 
di lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. e) Prima di essere usati i 
guanti devono essere sottoposti a un’accurata verifica della presenza di danni (in particolare 
tagli e fori). Se si riscontra qualsiasi danno non usare i guanti. f) La resistenza chimica è stata 
valutata in condizioni da laboratorio su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto 
per i casi in cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in cui è testato 
anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se 
la sostanza chimica è usata in una miscela. g) Si raccomanda di verificare che i guanti siano 
idonei per l’uso previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono divergere dalla 
prova di omologazione a seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione.  
h) A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i guanti di protezione 
possono fornire una minor resistenza alle sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, 
strofinamenti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimiche ecc. possono ridurre 
notevolmente il tempo di utilizzo effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degrada-
zione può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. i) Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e 
dalla persona. j) EN374-4:2013  I livelli di degradazione indicano la modifica della resistenza 
alla perforazione dopo l‘esposizione alla sostanza chimica. k) La resistenza alla penetrazione 
è stata valutata in condizioni da laboratorio e si riferisce solamente al campione testato. 
l) Questo prodotto contiene gomma di nitrile butadiene e composti chimici che possono cau-
sare reazioni allergiche in alcuni soggetti. m) Il guanto non offre protezione dalle perforazioni 

NL  Gebruiksinstructies 
De hier vermelde handschoentypen voldoen aan de vereisten in de verordening (EU) 
2016/425, EN ISO 374-1:2016 en EN ISO 21420:2020. De handschoenen zijn aangepast 
voor speciale doeleinden, de lengten kunnen daarom afwijken van de vereisten vermeld in 
EN ISO 21420:2020.

Resultaten van chemische tests:
n-heptaan (J): Niveau 2 
40% natriumhydroxide (K): Niveau 6
37% formaldehyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
n-heptaan (J): 26,8 % 
40% natriumhydroxide (K): -40,8 %
37% formaldehyde (T): -6,4 %

Waarschuwing / risicobeoordeling: a) Handschoenen die beschermen tegen mechanische 
inwerking waarvan de effecten oppervlakkig blijven, substanties en mengsels die risicovol 
zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische middelen. Belangrijk: De handschoenen 
worden aanbevolen voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. b) Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een 
risicoanalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die de geschiktheid bepaalt 
op basis van de producttestnormen en de geboden beschermingsniveaus. c) De verstrekte 
informatie vormt geen weergave van de feitelijke beschermingsduur op de werkplek omdat 
ook andere factoren van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuurwerking en 
verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in vermengde en onvermengde toestand 
d) Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkoppervlak, dus ‚de palm‘ van 
de handschoen die aan tests is onderworpen. e) Handschoenen moeten vooraf aan gebruik 
grondig worden geïnspecteerd op beschadigingen (let vooral op gaatjes en insnijdingen). 
Gebruik handschoenen niet als ze beschadigd zijn. f) De chemische bestendigheid is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 mm; dan is ook de manchet 
getest) en betreft alleen de geteste chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als 
de chemische stof in een mengsel is gebruikt. g) We raden aan om te controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werkplek kunnen 
verschillen van die bij de typetest en deze afhankelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en 
eventuele verslechtering h) Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mogelijk 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van wijzigingen in de fysische 
eigenschappen. Door bewegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact met 
chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke gebruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij 
corrosieve chemicaliën kan verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keuze 
voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening moet worden gehouden 
i) De maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit en de persoon. j) Niveaus 
van verslechtering volgens EN374-4:2013 geven de wijziging aan in weerstand tegen door-
boring van de handschoenen na blootstelling aan de chemische stof. k) De penetratieweer-
stand is beoordeeld onder laboratoriumcondities en heeft alleen betrekking op het geteste 
specimen. l) Dit product bevat nitrielbutadinerubber en chemische verbindingen die bij 
sommige personen mogelijk allergische reacties veroorzaken. m) De handschoen biedt geen 
bescherming tegen perforatie met scherpe objecten zoals injectienaalden.
Bewaren: Opbergen op een koele en droge plek, buiten bereik van zonlicht. De juiste ops-
lagprocedure is sterk bepalend voor de houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar 
de handschoenen in hun verpakking en buiten bereik van zonlicht, kunstlicht en vochtigheid 
en bij een opslagtemperatuur tussen 5 °C - 30 °C. Inzake de houdbaarheidsdatum van deze 
producten is na een versneld verouderingsproces bij de stabiliteitstest voor reële omstandig-
heden een termijn opgegeven van 5 jaar.

ES  Instrucciones de uso 
Los tipos de guantes mencionados en el presente documento cumplen con los requisitos 
del Reglamento (UE) 2016/425, así como con aquellos recogidos en las normas EN ISO 
374-1:2016 y EN ISO 21420:2020. Debido a que los guantes están adaptados para satisfacer 
fines especiales, las longitudes de los mismos podrían ser diferentes de aquellas estipuladas 
en la norma EN ISO 21420:2020.

Resultados de los ensayos químicos:
n-heptano (J): Nivel 2 
40 % hidróxido de sodio (K): Nivel 6
37 % formaldehído (T): Nivel 4

Nivel 1 2 3 4 5 6

Tiempo de penetración (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013: resistente a la degradación por productos químicos
n-heptano (J): 26,8 % 
40 % hidróxido de sodio (K): -40,8 %
37 % formaldehído (T): -6,4 %

Advertencias y evaluación de riesgos: a) Guantes de protección frente a acciones mecá-
nicas cuyos efectos sean superficiales, sustancias y mezclas que pongan en peligro la salud y 
agentes biológicos nocivos. Importante: se recomienda usar los guantes en situaciones para 
las que solo se requiera un nivel bajo de protección química. b) Al seleccionar un equipo, el 
usuario debe llevar a cabo unos análisis de riesgos basándose en el uso previsto y determinar 
su idoneidad en función de las normas relativas al ensayo de productos, así como de los 
niveles de protección obtenidos. c) La información facilitada no refleja la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, debido a otros factores que influyen en el rendimiento 
—como la temperatura, la abrasión o la degradación— y a la diferencia que existe entre 
las mezclas y los productos químicos puros. d) La información relativa a la protección se 
refiere a la superficie útil, es decir, «la palma» del guante, que ha sido sometida a ensayos. 
e) Debe comprobarse exhaustivamente si existen daños (especialmente incisiones y agujeros) 
en los guantes antes de usarlos; evite usarlos si descubre algún daño. f) Se ha evaluado la 
resistencia química en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente 
en la palma (salvo si el guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso también se 
prueba el puño). Dicha resistencia está relacionada únicamente con el producto químico 
probado; podría ser diferente si el producto químico se usa en una mezcla. g) Se recomienda 
comprobar que los guantes sean adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en 
el lugar de trabajo podrían ser diferentes de aquellas para el ensayo de tipo en función de 
la temperatura, la abrasión y la degradación. h) Es posible que unos guantes de protección 
usados proporcionen una menor resistencia a los productos químicos peligrosos, debido a los 
cambios producidos en sus propiedades físicas. Los movimientos, enganches, fricciones o de-
gradación provocados por el contacto con el producto químico son ejemplos de factores que 
podrían reducir notablemente la vida útil real. En cuanto a los productos químicos corrosivos, 
la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta cuando se seleccionan 
guantes resistentes a los productos químicos. i) El tiempo máximo de desgaste depende 
de la actividad que se lleve a cabo, así como de la persona que la realice. j) Los niveles de 
degradación recogidos en la norma EN374-4:2013 indican el cambio en la resistencia a la 
perforación de los guantes después de haber sido expuestos al producto químico. k) Se ha 
evaluado la resistencia a la penetración en condiciones de laboratorio. Dicha resistencia 
se corresponde únicamente con el ejemplar probado. l) Este producto contiene caucho 
nitrilobutadieno y productos químicos compuestos que podrían provocar reacciones alérgicas 
en algunas personas. m) El guante protege frente a perforaciones producidas por objetos 
afilados como, por ejemplo, agujas de inyección.
Almacenamiento: Este producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y alejado de la 
luz solar. Los procedimientos de almacenamiento constituyen el factor principal a la hora de 
determinar la vida útil de almacenamiento de los guantes. Los guantes deben conservarse 
dentro de su embalaje y protegidos de la luz solar, la luz artificial y la humedad; asimismo, 
deben almacenarse a una temperatura entre 5 °C y 30 °C. La fecha de caducidad de este 
producto está establecida en cinco años conforme a los ensayos de estabilidad en tiempo 
real, durante los cuales estuvo sometido a un proceso de envejecimiento acelerado.

PT  Instruções de utilização 
Os modelos de luvas aqui indicados satisfazem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
e das normas EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. As luvas foram concebidas para fins 
específicos, podendo os seus tamanhos não corresponder aos requisitos da norma  
EN ISO 21420:2020.

Resultados dos testes químicos:
N-Heptano (J): Nìvel 2 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: Nível 6
Formaldeído (T) 37 %: Nível 4

Nível 1 2 3 4 5 6

Tempo de impregnação (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistente à degradação por produtos químicos:
N-Heptano (J): 26,8 % 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: -40,8 %
Formaldeído (T) 37 %: -6,4 %

Aviso/avaliação de riscos: a) Luvas destinadas a proteger contra ações mecânicas cujos 
efeitos sejam superficiais, contra substâncias e misturas perigosas para a saúde e contra 
agentes biológicos perigosos. Importante: Recomenda-se a utilização das luvas em situações 
em que só tenha sido identificada a necessidade de uma proteção de nível baixo contra 
produtos químicos. b) Sempre que escolher um equipamento, o utilizador deve não só 
proceder a uma avaliação dos riscos baseada na utilização a que as luvas se destinam, mas 
também determinar a sua adequação com base nas normas de teste do produto e nos níveis 
de proteção por ele alcançados. c) As informações disponibilizadas não refletem a duração 
efetiva da proteção no local de trabalho, já que o desempenho pode ser influenciado por 
outros fatores, como, por exemplo, a temperatura, a abrasão e a degradação, bem como a 
diferenciação entre produtos químicos puros e misturas que contenham produtos químicos  
d) As informações relativas à proteção dizem respeito à superfície de trabalho, ou seja, „à 
palma da mão“ da luva, que foi sujeita a testes. e) Antes da sua utilização, as luvas devem 
ser cuidadosamente verificadas, para garantir que não apresentem nenhum dano (em espe-
cial cortes e perfurações). Se detetar algum dano, evite usar as luvas. f) A resistência a pro-
dutos químicos foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras exclusivamente 
colhidas na palma da mão da luva (à exceção dos casos em que a luva tenha 400 mm ou 
mais: nesses casos o punho também é testado) e diz exclusivamente respeito aos produtos 
químicos testados. Esta resistência pode ser diferente se o produto químico for utilizado 
misturado com outros produtos. g) Recomenda-se que se certifique de que as luvas são 
adequadas para a utilização prevista, uma vez que as condições no local de trabalho podem 
ser diferentes daquelas em que o teste de modelo foi realizado, dependendo da temperatura, 
da abrasão e da degradação h) Se as luvas de proteção já forem umas luvas usadas, elas 

FI  Käyttöohje 
Käsinetyypit täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 sekä standardien SFS-EN ISO 374-1:2016 ja 
SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimukset. Koska käsineet on suunniteltu tiettyyn käyttötarkoituk-
seen, pituus saattaa poiketa standardin SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimuksista.

Kemikaalitestin tulokset:
n-heptaani (J): Taso 2 
40 % natriumhydroksidi (K): Taso 6
37 % formaldehydi (T): Taso 4

Taso 1 2 3 4 5 6

Läpäisyaika (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

SFS-EN 374-4:2013 - Kestävyys kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan:
n-heptaani (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroksidi (K): -40,8 %
37 % formaldehydi (T): -6,4 %

Varoitus/riskinarviointi: a) Käsineet suojaavat pinnallisilta mekaanisilta toimilta, 
terveydelle haitallisilta aineosilta ja seoksilta sekä biologisesti haitallisilta aineilta. Tärkeää: 
käsineitä suositellaan käytettäviksi tarpeen mukaan tilanteissa, joissa edellytetään vain 
vähäistä suojaa kemikaaleja vastaan. b) Suojakäsineitä valitessaan käyttäjän on tehtävä 
riskinarviointi aiotun käyttötarkoituksen mukaan ja määritettävä käsineiden soveltuvuus 
tuotteen testistandardien ja ilmoitettujen suojaustasojen mukaan. c) Ilmoitetut tiedot eivät 
kerro suojauksen todellisesta kestosta työskentelypaikalla johtuen käsineiden toimintakykyyn 
vaikuttavista muista tekijöistä, kuten lämpötilasta, hankauksesta, hajoamisesta sekä eri 
seosten ja puhtaiden kemikaalien eroavaisuuksista. d) Suojausta koskevat tiedot tarkoittavat 
työskentelypintaa eli käsineen kämmenosaa, johon myös testit on kohdennettu. e) Käsineet 
on tarkistettava huolellisesti vaurioiden varalta (erityisesti lovien ja reikien varalta) ennen 
käyttöä. Jos käsineessä havaitaan vaurioita, sitä ei saa käyttää. f) Kemikaalinkestävyys on 
arvioitu laboratorio-olosuhteissa pelkästään käsineen kämmenosasta otettujen näytteiden 
avulla (lukuun ottamatta tapauksia, joissa käsineen pituus on vähintään 400 mm, jolloin 
myös ranneosa on testattu). Tiedot koskevat vain testattuja kemikaaleja. Tulos saattaa olla 
eri, mikäli kemikaalia on käytetty seoksessa. g) On suositeltavaa tarkistaa, että käsineet 
soveltuvat aiottuun käyttötarkoitukseen, koska työskentelypaikan olosuhteet saattavat erota 
tyyppitarkastuksen olosuhteista lämpötilan, hankauksen ja hajoamisen osalta. h) Käytön 
aikana suojakäsineiden kemikaalinkestävyys vaarallisten kemikaalien osalta saattaa olla 
alhaisempi johtuen fyysisistä ominaisuuksista. Todellinen käyttöaika saattaa lyhentyä merkit-
täväksi johtuen liikkeistä, tartunnoista, hankauksesta ja kemiallisen kontaktin aiheuttamasta 
hajoamisesta. Syövyttävien kemikaalien kohdalla hajoaminen saattaa olla tärkein huomioon 
otettava tekijä valittaessa kemikaalinkestäviä suojakäsineitä. i) Pisin sallittu käyttöaika 
määräytyy tehtävien toimintojen ja henkilön mukaan. j) Standardin SFS-EN374-4:2013 
mukaiset hajoamistasot ilmoittavat käsineen pistonkestävyydessä tapahtuvista muutoksista 
kemikaalille altistumisen jälkeen. k) Läpäisysuoja on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se 
koskee vain testattuja aineosia. l) Tämä tuote sisältää nitriilikumia ja yhdistelmäkemikaaleja, 
jotka saattavat aiheuttaa joillekin henkilöille allergisen reaktion. m) Käsine ei suojaa terävien 
esineiden, esim. injektioneulojen, lävistämiseltä.
Säilytys: Säilytä kuivassa ja viileässä auringonvalolta suojattuna. Säilytysolosuhteet ovat 
tärkein tekijä arvioitaessa käsineiden säilyvyysaikaa. Säilytä käsineet omassa pakkauksessaan 
suojattuna auringonvalolta, keinovalolta ja kosteudelta säilytyslämpötilan ollessa 5 °C - 30 °C. 
Kiihdytetyn vanhenemisprosessin perusteella tämän tuotteen reaaliaikaisen stabiiliustestin 
mukaan vanhentumisaika on viisi vuotta.

SV  Användningsinstruktioner 
Handsktyperna som nämns här uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425, EN ISO 374-
1:2016 och EN ISO 21420:2020. Eftersom handskarna är anpassade efter specifika ändamål 
kan längderna avvika från kraven i EN ISO 21420:2020.

Resultat kemiska tester:
n-heptan (J): Nivå 2 
40 % natriumhydroxid (K): Nivå 6
 37 % formaldehyd (T): Nivå 4

Nivå 1 2 3 4 5 6

Genombrottstid (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - motstånd mot degradation av kemikalier
n-heptan (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroxid (K): -40,8 %
 37 % formaldehyd (T): -6,4 %

Varning/riskbedömning: a) Handskar för att skydda mot mekanisk inverkan vars effekter är 
ytliga, ämnen och blandningar som är hälsofarliga samt skadliga biologiska ämnen. Viktigt: 
Handskarna rekommenderas för användning i situationer där endast låg kemisk skyddsnivå 
krävs. b) Vid val av utrustning ska användaren genomföra en riskanalys utifrån den avsedda 
användningen och bestämma lämpligheten baserat på produktens provningsstandarder och 
skyddsnivåer. c) Informationen visar inte skyddets faktiska varaktighet på arbetsplatsen på 
grund av andra faktorer som kan påverka prestandan, såsom temperatur, nötning, nedbryt-
ning samt differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. d) Information om skyd-
det avser arbetsytan, dvs. handskens handflata, vilken har utsatts för tester. e) Handskarna 
ska kontrolleras noggrant före användning så att de inte har skador (speciellt jack och hål). 
Använd inte handsken om den är skadad. f) Den kemiska resistensen har bedömts under 
laboratorieförhållanden från prov tagna endast på handflatan (utom i fall där handsken är 
lika med eller överskrider 400 mm - där även manschetten har testats) och endast avser den 
testade kemikalien. Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien används i en blandning.
g) Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna är lämpliga för avsedd 
användning eftersom villkoren på arbetsplatsen kan skilja sig åt från typtestet när det gäller 
temperatur, nötning och nedbrytning. h) Skyddshandskar kan under användning ha lägre 
resistens mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i de fysiska egenskaperna. 
Rörelser, vidhäftning, nötning och nedbrytning som förorsakats av kemisk kontakt etc. kan 
minska den faktiska användningstiden betydligt. Vid frätande kemikalier kan nedbrytning 
vara den viktigaste faktorn att ta hänsyn till vid val av kemikalieresistenta handskar 
i) Den maximala användningstiden beror på vilken aktivitet som utförs och personen som 
använder den. j) EN374-4:2013 Nedbrytningsnivåer indikerar förändringar i handskarnas 
punkteringsmotstånd efter exponering för den kritiska kemikalien. k) Penetrationsmotståndet 
har utvärderats under laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret. 
l) Denna produkt innehåller nitrilbutadiengummi och blandningskemikalier som kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer. m) Handsken skyddar inte mot perforering med 
vassa föremål, t.ex. injektionsnålar.
Förvaring: Förvaras på en sval, torr plats på avstånd från solljus. Lagringsförhållanden är 
den viktigaste faktorn för bestämning av handskens hållbarhet. Handskar bör förvaras i sina 
förpackningar skyddade mot solljus, konstgjort ljus, fuktighet i temperaturer mellan 5 °C 
– 30 °C. Stabilitetsprovning i realtid för utgångsdatum på dessa produkter efter accelererad 
åldringsprocess fastställs till 5 år.

caracterizar-se por uma resistência menor aos produtos químicos diferentes, devido a 
alterações nas suas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricção, degradação 
provocada pelo contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir significativamente o 
tempo efetivo de vida útil das luvas. No caso de produtos químicos corrosivos, a degradação 
pode ser o aspeto mais importante a ter em consideração ao selecionar luvas resistentes 
a produtos químicos i) O tempo de utilização máximo depende tanto da atividade desem-
penhada, quanto da pessoa que está a usar as luvas. j) Os níveis de degradação de acordo 
com a norma EN374-4:2013 indicam a resistência das luvas à perfuração depois de terem 
sido expostas ao produto químico em questão. k) A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz exclusivamente respeito aos espécimes testados. l) Este produto 
contém borracha de nitrilo-butadieno e compostos de produtos químicos que podem pro-
vocar reações alérgicas em algumas pessoas. m) As luvas não oferecem qualquer proteção 
contra uma perfuração com objetos afiados, como, por exemplo, agulhas para injeção.
Armazenamento: As luvas devem ser armazenadas num local fresco e seco, sem ficarem 
expostas à incidência direta dos raios de sol. Os procedimentos de armazenamento são o 
principal fator na determinação do prazo de validade das luvas. As luvas devem ser mantidas 
dentro da respetiva embalagem, protegidas da incidência da luz solar e artificial, bem como 
da humidade, e devem ser armazenadas a temperaturas compreendidas entre os 5 °C e os 
30 °C. Os testes de estabilidade em tempo real para determinação do prazo de validade 
destes produtos após um processo de envelhecimento acelerado determinaram que esse 
prazo é de 5 anos.

Resistance against Bacteria and Fungi – Pass
Resistance against Virus - Pass
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DE Baumusterprüfung durch: - FR Examen de type effectué par : - EN EU type examinati-
on carried out by: - IT Esame del tipo mediante: - ES Examen de tipo por: - PT Exame UE 
de tipo realizado por: - NL Typeonderzoek door: - SV Typkontroll genom:  
- FI Tyyppitarkastus: - DA Typeafprøvning af: - NO Typeprøving gjennom: - PL Badanie 
typu przez: - HU A típusvizsgálatot végezte: - SK Skúška konštrukčného vzoru prostredníct-
vom: - CS Přezkoušení typu prostřednictvím: - SL Testiranje vzorca opravljeno pri: 
- HR Tipsko ispitivanje po: - RU Испытание опытного образца: - RO Examinare de tip de 
către: - TR Yapı numunesi testini gerçekleştiren:

Kerbl UK Ltd   Lands End Way
Oakham, Rutland   LE15 6RF, UK
www.kerbl.co.uk

UK RP

con oggetti acuminati, ad es. aghi da iniezione.
Conservazione: Da conservare in luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare. Le proce-
dure di conservazione sono il principale fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I 
guanti devono essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce solare, luce artificiale, 
umidità e tenuti a temperature comprese tra 5 °C e 30 °C. Le prove di stabilità in tempo reale 
per la data di scadenza su questi prodotti dopo processo di invecchiamento accelerato sono 
dichiarate in 5 anni.

Niveau de performance 
de perméation

Nitrile X-Grip
ref.no. size

8 / M

 9 / L

10 / XL

11 / XXL

Albert Kerbl GmbH  Felizenzell 9  84428 Buchbach, Germany  www.keron-online.com

- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR Pour de plus amples 
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of 
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità: - ES Información 
adicional y declaración de conformidad: - PT Para mais informações e obtenção da 
Declaração de Conformidade:  - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse: - FI Lisätietoja ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklæring: - NO Mer informasjon samt samsvarserklæring: - PL Dalsze informacje 
oraz deklaracja zgodności: - HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat: - SK 
Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode: - CS Další informace a prohlášení o shodě: 
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o 
sukladnosti: - RU Дополнительная информация и декларация соответствия: - RO 
Informații suplimentare, precum și declarația de conformitate: - TR  Daha fazla bilgi ve 
uygunluk beyanı için bkz.:

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar-
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur-
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir: 
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- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok 
- SK Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU Категория III - Химические и биологические риски - RO Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechend den Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 und EN ISO 21420:2020. Da die Handschuhe zu 
bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die Länge von den Vorgaben in  
EN ISO 21420:2020 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
n-Heptan (J): Klasse 2
40 % Natriumhydroxid (K): Klasse 6
37 % Formaldehyd (T): Klasse 4

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:
n-Heptan (J): 26,8 %
40 % Natriumhydroxid (K): -40,8 %
37 % Formaldehyd (T): -6,4 %

Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz bei mechanischen Tätigkeiten 
mit oberflächlicher Wirkung, vor Substanzen und Mischungen, die gesundheitsgefährdend 
sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe werden nur 
zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer 
eine Risikoanalyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und 
die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen 
basieren. c) Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung 
ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen 
Chemikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf 
die  beanspruchte Oberfläche e) Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig 
auf eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und Löcher). 
Werden Beschädigungen festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden.
f) Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und gilt lediglich 
für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer 
Mischung verwendet wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für 
den beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsichtlich 
Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der 
Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von Änderungen der physikalischen Eigen-
schaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit Chemikalien usw. entstehen, 
können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien 
kann die Degradation der wichtigste Faktor sein. i) Die maximale Tragedauer hängt von der 
durchgeführten Tätigkeit und der Person ab.  j) EN374-4:2013 Degradationsstufen geben 
Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und 
bezieht sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt enthält Nitril-Butadien-Kau-
tschuk und verwandte Stoffe, was bei einigen Personen allergische Reaktionen hervorrufen 
könnte. m) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, 
z. B. Injektionsnadeln.
Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Art 
der Lagerung ist ein wesentlicher Faktor, um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestim-
men. Handschuhe sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht und 
Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 5 °C - 30 °C 
gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echtzeit dieser Produkte haben nach beschleunig-
tem Alterungsprozess ein Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben.

FR  Instructions d’utilisation 
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425, 
EN ISO 374-1:2016 et EN ISO 21420:2020. Étant donné que les gants sont adaptés pour 
répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme aux exigences 
de EN ISO 21420:2020.

Résultats des tests chimiques :
n-heptane (J) Niveau 2
40 % d’hydroxyde de sodium (K): Niveau 6
37 % de formaldéhyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection  
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique :
n-heptane (J) 26,8 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K): -40,8 %
37 % de formaldéhyde (T): -6,4 %

Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les risques 
mécaniques dont les effets sont superficiels, les substances et les mélanges dangereux 
pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recommandons 
de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des 
risques basée sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des 
normes d’essai du produit et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies 
ne correspondent pas à la durée de protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait 
que d’autres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la température, l’abrasion 
et la dégradation, et à cause de la distinction entre les mélanges et les substances chimiques 
pures d) Les informations au sujet de la protection concernent la surface utilisée, c’est-à-dire 
« la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants doivent être inspectés 
en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulièrement les 
entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas.  
f) La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons 
collectés sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel 
cas la partie recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que 
pour les produits qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique 
en question est mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier 
que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur 
le lieu d’utilisation soient différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été testés 
au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégradation h) Lors de leur utilisation, 
il est possible que les gants de protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. Les mouvements, 
accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un produit 
chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considé-
rer lors du choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation 
de ces gants dépend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN374-4:2013 Les niveaux de 
dégradation montrent les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation 
après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à 
la pénétration a été testée en laboratoire et n’est valable que pour les produits qui ont été 
testés. l) Ce produit contient du caoutchouc nitrile-butadiène et des composés chimiques qui 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez certaines personnes. m) Le gant ne protège 
pas contre la perforation causée par des objets pointus, tels que des aiguilles pour injection.
Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec et frais, à l’abri de la 
lumière du soleil. Les procédures de stockage sont le facteur principal pris en compte lors de 
l’établissement de la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans leur em-
ballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière artificielle et de l’humidité, et doivent 
être conservés à des températures comprises entre 5 °C et 30 °C. Les contrôles de stabilité 
en temps réel pour la date d’expiration de ce produit après un processus de vieillissement 
accéléré préconisent une durée de 5 ans.

EN  Instructions for use 
The glove types named here meet with the requirements of Personal Protection Equipment 
Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, 
and is compliant with the above mentioned harmonised/designated standards  EN ISO 374-
1:2016 and EN ISO 21420:2020. As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths 
may deviate from the requirements of EN ISO 21420:2020.

Results chemical tests:
n-heptane (J): Level 2 
40% Sodium Hydroxide (K): Level 6
37% Formaldehyde (T): Level 4

Level 1 2 3 4 5 6

Breakthrough time (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistant to degradation against chemicals:
n-heptane (J): 26,8 % 
40% Sodium Hydroxide (K): -40,8 %
37% Formaldehyde (T): -6,4 %

Warning / risk assessment: a) Gloves to protect against mechanical action whose effects 
are superficial, substances and mixtures which are hazardous to health, and harmful 
biological agents. Important: The gloves are recommended for use in situations where only 
low chemical protection is identified as needed. b) While selecting an equipment, user 
should perform risk analysis based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. c) Information provide does not 
reflect the actual duration of protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, and the differentiation bet-
ween mixtures and pure chemicals d) Information regarding protection refers to the working 
surface, i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing.  
e) Gloves should be thoroughly inspected for damages (specialy for nicks and holes) before 
use. If any damage is found avoid usage. f) The chemical resistance has been assessed 
under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where 
the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the 
chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. g) It is recommended 
to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the work-
place may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation 
h) When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due 
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant 
gloves i) The maximum wear time depends on the activity being carried out and the person. 
j) EN374-4:2013 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves 
after exposure to the challenge chemical. k) The penetration resistance has been assessed 
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. l) This product contains 
Nitrile Butadiene Rubber and compounding chemicals which may cause allergic reaction in 
some individuals. m) The glove offers no protection against perforation with sharp objects, 
e.g. injection needles.
Storage: To be stored in cool dry place away from sunlight.Storage procedures are the main 
factor in determining glove shelf life. Gloves should be kept in their packaging protected 
from sunlight, artificial light, humidity and stored at temperatures between 5 °C - 30 °C. Real 
time stability testing for expiration date on this products after accelerated ageing process are 
declared as 5 years.

IT  Istruzioni per l’uso 
I tipi di guanti qui menzionati soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e delle 
norme EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. Dato che i guanti sono adattati per appli-
cazioni speciali, le lunghezze possono scostarsi dai requisiti della norma  
EN ISO 21420:2020.

Risultati dei test chimici:
n-eptano (J): Livello 2 
Idrossido di sodio 40 % (K): Livello 6
Formaldeide 37 % (T): Livello 4

Livello 1 2 3 4 5 6

Tempo di passaggio  
misurato (min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
n-eptano (J): 26,8 % 
Idrossido di sodio 40 % (K): -40,8 %
Formaldeide 37 % (T): -6,4 %

Avvertimento / valutazione dei rischi: a) Guanti di protezione contro azioni meccaniche 
con effetti superficiali, sostanze e miscele pericolose per la salute e agenti biologici nocivi. 
Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situazioni in cui è accertato che serve sola-
mente una bassa protezione chimica. b) Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguire 
un’analisi dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in base agli standard 
di prova e ai livelli di protezione ottenuti. c) A fronte degli altri fattori che influenzano le 
prestazioni - come temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra miscele 
e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non rispecchiano la durata effettiva della 
protezione sul luogo di lavoro. d) Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie 
di lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. e) Prima di essere usati i 
guanti devono essere sottoposti a un’accurata verifica della presenza di danni (in particolare 
tagli e fori). Se si riscontra qualsiasi danno non usare i guanti. f) La resistenza chimica è stata 
valutata in condizioni da laboratorio su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto 
per i casi in cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in cui è testato 
anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se 
la sostanza chimica è usata in una miscela. g) Si raccomanda di verificare che i guanti siano 
idonei per l’uso previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono divergere dalla 
prova di omologazione a seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione.  
h) A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i guanti di protezione 
possono fornire una minor resistenza alle sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, 
strofinamenti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimiche ecc. possono ridurre 
notevolmente il tempo di utilizzo effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degrada-
zione può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. i) Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e 
dalla persona. j) EN374-4:2013  I livelli di degradazione indicano la modifica della resistenza 
alla perforazione dopo l‘esposizione alla sostanza chimica. k) La resistenza alla penetrazione 
è stata valutata in condizioni da laboratorio e si riferisce solamente al campione testato. 
l) Questo prodotto contiene gomma di nitrile butadiene e composti chimici che possono cau-
sare reazioni allergiche in alcuni soggetti. m) Il guanto non offre protezione dalle perforazioni 

NL  Gebruiksinstructies 
De hier vermelde handschoentypen voldoen aan de vereisten in de verordening (EU) 
2016/425, EN ISO 374-1:2016 en EN ISO 21420:2020. De handschoenen zijn aangepast 
voor speciale doeleinden, de lengten kunnen daarom afwijken van de vereisten vermeld in 
EN ISO 21420:2020.

Resultaten van chemische tests:
n-heptaan (J): Niveau 2 
40% natriumhydroxide (K): Niveau 6
37% formaldehyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
n-heptaan (J): 26,8 % 
40% natriumhydroxide (K): -40,8 %
37% formaldehyde (T): -6,4 %

Waarschuwing / risicobeoordeling: a) Handschoenen die beschermen tegen mechanische 
inwerking waarvan de effecten oppervlakkig blijven, substanties en mengsels die risicovol 
zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische middelen. Belangrijk: De handschoenen 
worden aanbevolen voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. b) Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een 
risicoanalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die de geschiktheid bepaalt 
op basis van de producttestnormen en de geboden beschermingsniveaus. c) De verstrekte 
informatie vormt geen weergave van de feitelijke beschermingsduur op de werkplek omdat 
ook andere factoren van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuurwerking en 
verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in vermengde en onvermengde toestand 
d) Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkoppervlak, dus ‚de palm‘ van 
de handschoen die aan tests is onderworpen. e) Handschoenen moeten vooraf aan gebruik 
grondig worden geïnspecteerd op beschadigingen (let vooral op gaatjes en insnijdingen). 
Gebruik handschoenen niet als ze beschadigd zijn. f) De chemische bestendigheid is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 mm; dan is ook de manchet 
getest) en betreft alleen de geteste chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als 
de chemische stof in een mengsel is gebruikt. g) We raden aan om te controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werkplek kunnen 
verschillen van die bij de typetest en deze afhankelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en 
eventuele verslechtering h) Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mogelijk 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van wijzigingen in de fysische 
eigenschappen. Door bewegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact met 
chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke gebruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij 
corrosieve chemicaliën kan verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keuze 
voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening moet worden gehouden 
i) De maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit en de persoon. j) Niveaus 
van verslechtering volgens EN374-4:2013 geven de wijziging aan in weerstand tegen door-
boring van de handschoenen na blootstelling aan de chemische stof. k) De penetratieweer-
stand is beoordeeld onder laboratoriumcondities en heeft alleen betrekking op het geteste 
specimen. l) Dit product bevat nitrielbutadinerubber en chemische verbindingen die bij 
sommige personen mogelijk allergische reacties veroorzaken. m) De handschoen biedt geen 
bescherming tegen perforatie met scherpe objecten zoals injectienaalden.
Bewaren: Opbergen op een koele en droge plek, buiten bereik van zonlicht. De juiste ops-
lagprocedure is sterk bepalend voor de houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar 
de handschoenen in hun verpakking en buiten bereik van zonlicht, kunstlicht en vochtigheid 
en bij een opslagtemperatuur tussen 5 °C - 30 °C. Inzake de houdbaarheidsdatum van deze 
producten is na een versneld verouderingsproces bij de stabiliteitstest voor reële omstandig-
heden een termijn opgegeven van 5 jaar.

ES  Instrucciones de uso 
Los tipos de guantes mencionados en el presente documento cumplen con los requisitos 
del Reglamento (UE) 2016/425, así como con aquellos recogidos en las normas EN ISO 
374-1:2016 y EN ISO 21420:2020. Debido a que los guantes están adaptados para satisfacer 
fines especiales, las longitudes de los mismos podrían ser diferentes de aquellas estipuladas 
en la norma EN ISO 21420:2020.

Resultados de los ensayos químicos:
n-heptano (J): Nivel 2 
40 % hidróxido de sodio (K): Nivel 6
37 % formaldehído (T): Nivel 4

Nivel 1 2 3 4 5 6

Tiempo de penetración (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013: resistente a la degradación por productos químicos
n-heptano (J): 26,8 % 
40 % hidróxido de sodio (K): -40,8 %
37 % formaldehído (T): -6,4 %

Advertencias y evaluación de riesgos: a) Guantes de protección frente a acciones mecá-
nicas cuyos efectos sean superficiales, sustancias y mezclas que pongan en peligro la salud y 
agentes biológicos nocivos. Importante: se recomienda usar los guantes en situaciones para 
las que solo se requiera un nivel bajo de protección química. b) Al seleccionar un equipo, el 
usuario debe llevar a cabo unos análisis de riesgos basándose en el uso previsto y determinar 
su idoneidad en función de las normas relativas al ensayo de productos, así como de los 
niveles de protección obtenidos. c) La información facilitada no refleja la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, debido a otros factores que influyen en el rendimiento 
—como la temperatura, la abrasión o la degradación— y a la diferencia que existe entre 
las mezclas y los productos químicos puros. d) La información relativa a la protección se 
refiere a la superficie útil, es decir, «la palma» del guante, que ha sido sometida a ensayos. 
e) Debe comprobarse exhaustivamente si existen daños (especialmente incisiones y agujeros) 
en los guantes antes de usarlos; evite usarlos si descubre algún daño. f) Se ha evaluado la 
resistencia química en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente 
en la palma (salvo si el guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso también se 
prueba el puño). Dicha resistencia está relacionada únicamente con el producto químico 
probado; podría ser diferente si el producto químico se usa en una mezcla. g) Se recomienda 
comprobar que los guantes sean adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en 
el lugar de trabajo podrían ser diferentes de aquellas para el ensayo de tipo en función de 
la temperatura, la abrasión y la degradación. h) Es posible que unos guantes de protección 
usados proporcionen una menor resistencia a los productos químicos peligrosos, debido a los 
cambios producidos en sus propiedades físicas. Los movimientos, enganches, fricciones o de-
gradación provocados por el contacto con el producto químico son ejemplos de factores que 
podrían reducir notablemente la vida útil real. En cuanto a los productos químicos corrosivos, 
la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta cuando se seleccionan 
guantes resistentes a los productos químicos. i) El tiempo máximo de desgaste depende 
de la actividad que se lleve a cabo, así como de la persona que la realice. j) Los niveles de 
degradación recogidos en la norma EN374-4:2013 indican el cambio en la resistencia a la 
perforación de los guantes después de haber sido expuestos al producto químico. k) Se ha 
evaluado la resistencia a la penetración en condiciones de laboratorio. Dicha resistencia 
se corresponde únicamente con el ejemplar probado. l) Este producto contiene caucho 
nitrilobutadieno y productos químicos compuestos que podrían provocar reacciones alérgicas 
en algunas personas. m) El guante protege frente a perforaciones producidas por objetos 
afilados como, por ejemplo, agujas de inyección.
Almacenamiento: Este producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y alejado de la 
luz solar. Los procedimientos de almacenamiento constituyen el factor principal a la hora de 
determinar la vida útil de almacenamiento de los guantes. Los guantes deben conservarse 
dentro de su embalaje y protegidos de la luz solar, la luz artificial y la humedad; asimismo, 
deben almacenarse a una temperatura entre 5 °C y 30 °C. La fecha de caducidad de este 
producto está establecida en cinco años conforme a los ensayos de estabilidad en tiempo 
real, durante los cuales estuvo sometido a un proceso de envejecimiento acelerado.

PT  Instruções de utilização 
Os modelos de luvas aqui indicados satisfazem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
e das normas EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. As luvas foram concebidas para fins 
específicos, podendo os seus tamanhos não corresponder aos requisitos da norma  
EN ISO 21420:2020.

Resultados dos testes químicos:
N-Heptano (J): Nìvel 2 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: Nível 6
Formaldeído (T) 37 %: Nível 4

Nível 1 2 3 4 5 6

Tempo de impregnação (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistente à degradação por produtos químicos:
N-Heptano (J): 26,8 % 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: -40,8 %
Formaldeído (T) 37 %: -6,4 %

Aviso/avaliação de riscos: a) Luvas destinadas a proteger contra ações mecânicas cujos 
efeitos sejam superficiais, contra substâncias e misturas perigosas para a saúde e contra 
agentes biológicos perigosos. Importante: Recomenda-se a utilização das luvas em situações 
em que só tenha sido identificada a necessidade de uma proteção de nível baixo contra 
produtos químicos. b) Sempre que escolher um equipamento, o utilizador deve não só 
proceder a uma avaliação dos riscos baseada na utilização a que as luvas se destinam, mas 
também determinar a sua adequação com base nas normas de teste do produto e nos níveis 
de proteção por ele alcançados. c) As informações disponibilizadas não refletem a duração 
efetiva da proteção no local de trabalho, já que o desempenho pode ser influenciado por 
outros fatores, como, por exemplo, a temperatura, a abrasão e a degradação, bem como a 
diferenciação entre produtos químicos puros e misturas que contenham produtos químicos  
d) As informações relativas à proteção dizem respeito à superfície de trabalho, ou seja, „à 
palma da mão“ da luva, que foi sujeita a testes. e) Antes da sua utilização, as luvas devem 
ser cuidadosamente verificadas, para garantir que não apresentem nenhum dano (em espe-
cial cortes e perfurações). Se detetar algum dano, evite usar as luvas. f) A resistência a pro-
dutos químicos foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras exclusivamente 
colhidas na palma da mão da luva (à exceção dos casos em que a luva tenha 400 mm ou 
mais: nesses casos o punho também é testado) e diz exclusivamente respeito aos produtos 
químicos testados. Esta resistência pode ser diferente se o produto químico for utilizado 
misturado com outros produtos. g) Recomenda-se que se certifique de que as luvas são 
adequadas para a utilização prevista, uma vez que as condições no local de trabalho podem 
ser diferentes daquelas em que o teste de modelo foi realizado, dependendo da temperatura, 
da abrasão e da degradação h) Se as luvas de proteção já forem umas luvas usadas, elas 

FI  Käyttöohje 
Käsinetyypit täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 sekä standardien SFS-EN ISO 374-1:2016 ja 
SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimukset. Koska käsineet on suunniteltu tiettyyn käyttötarkoituk-
seen, pituus saattaa poiketa standardin SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimuksista.

Kemikaalitestin tulokset:
n-heptaani (J): Taso 2 
40 % natriumhydroksidi (K): Taso 6
37 % formaldehydi (T): Taso 4

Taso 1 2 3 4 5 6

Läpäisyaika (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

SFS-EN 374-4:2013 - Kestävyys kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan:
n-heptaani (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroksidi (K): -40,8 %
37 % formaldehydi (T): -6,4 %

Varoitus/riskinarviointi: a) Käsineet suojaavat pinnallisilta mekaanisilta toimilta, 
terveydelle haitallisilta aineosilta ja seoksilta sekä biologisesti haitallisilta aineilta. Tärkeää: 
käsineitä suositellaan käytettäviksi tarpeen mukaan tilanteissa, joissa edellytetään vain 
vähäistä suojaa kemikaaleja vastaan. b) Suojakäsineitä valitessaan käyttäjän on tehtävä 
riskinarviointi aiotun käyttötarkoituksen mukaan ja määritettävä käsineiden soveltuvuus 
tuotteen testistandardien ja ilmoitettujen suojaustasojen mukaan. c) Ilmoitetut tiedot eivät 
kerro suojauksen todellisesta kestosta työskentelypaikalla johtuen käsineiden toimintakykyyn 
vaikuttavista muista tekijöistä, kuten lämpötilasta, hankauksesta, hajoamisesta sekä eri 
seosten ja puhtaiden kemikaalien eroavaisuuksista. d) Suojausta koskevat tiedot tarkoittavat 
työskentelypintaa eli käsineen kämmenosaa, johon myös testit on kohdennettu. e) Käsineet 
on tarkistettava huolellisesti vaurioiden varalta (erityisesti lovien ja reikien varalta) ennen 
käyttöä. Jos käsineessä havaitaan vaurioita, sitä ei saa käyttää. f) Kemikaalinkestävyys on 
arvioitu laboratorio-olosuhteissa pelkästään käsineen kämmenosasta otettujen näytteiden 
avulla (lukuun ottamatta tapauksia, joissa käsineen pituus on vähintään 400 mm, jolloin 
myös ranneosa on testattu). Tiedot koskevat vain testattuja kemikaaleja. Tulos saattaa olla 
eri, mikäli kemikaalia on käytetty seoksessa. g) On suositeltavaa tarkistaa, että käsineet 
soveltuvat aiottuun käyttötarkoitukseen, koska työskentelypaikan olosuhteet saattavat erota 
tyyppitarkastuksen olosuhteista lämpötilan, hankauksen ja hajoamisen osalta. h) Käytön 
aikana suojakäsineiden kemikaalinkestävyys vaarallisten kemikaalien osalta saattaa olla 
alhaisempi johtuen fyysisistä ominaisuuksista. Todellinen käyttöaika saattaa lyhentyä merkit-
täväksi johtuen liikkeistä, tartunnoista, hankauksesta ja kemiallisen kontaktin aiheuttamasta 
hajoamisesta. Syövyttävien kemikaalien kohdalla hajoaminen saattaa olla tärkein huomioon 
otettava tekijä valittaessa kemikaalinkestäviä suojakäsineitä. i) Pisin sallittu käyttöaika 
määräytyy tehtävien toimintojen ja henkilön mukaan. j) Standardin SFS-EN374-4:2013 
mukaiset hajoamistasot ilmoittavat käsineen pistonkestävyydessä tapahtuvista muutoksista 
kemikaalille altistumisen jälkeen. k) Läpäisysuoja on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se 
koskee vain testattuja aineosia. l) Tämä tuote sisältää nitriilikumia ja yhdistelmäkemikaaleja, 
jotka saattavat aiheuttaa joillekin henkilöille allergisen reaktion. m) Käsine ei suojaa terävien 
esineiden, esim. injektioneulojen, lävistämiseltä.
Säilytys: Säilytä kuivassa ja viileässä auringonvalolta suojattuna. Säilytysolosuhteet ovat 
tärkein tekijä arvioitaessa käsineiden säilyvyysaikaa. Säilytä käsineet omassa pakkauksessaan 
suojattuna auringonvalolta, keinovalolta ja kosteudelta säilytyslämpötilan ollessa 5 °C - 30 °C. 
Kiihdytetyn vanhenemisprosessin perusteella tämän tuotteen reaaliaikaisen stabiiliustestin 
mukaan vanhentumisaika on viisi vuotta.

SV  Användningsinstruktioner 
Handsktyperna som nämns här uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425, EN ISO 374-
1:2016 och EN ISO 21420:2020. Eftersom handskarna är anpassade efter specifika ändamål 
kan längderna avvika från kraven i EN ISO 21420:2020.

Resultat kemiska tester:
n-heptan (J): Nivå 2 
40 % natriumhydroxid (K): Nivå 6
 37 % formaldehyd (T): Nivå 4

Nivå 1 2 3 4 5 6

Genombrottstid (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - motstånd mot degradation av kemikalier
n-heptan (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroxid (K): -40,8 %
 37 % formaldehyd (T): -6,4 %

Varning/riskbedömning: a) Handskar för att skydda mot mekanisk inverkan vars effekter är 
ytliga, ämnen och blandningar som är hälsofarliga samt skadliga biologiska ämnen. Viktigt: 
Handskarna rekommenderas för användning i situationer där endast låg kemisk skyddsnivå 
krävs. b) Vid val av utrustning ska användaren genomföra en riskanalys utifrån den avsedda 
användningen och bestämma lämpligheten baserat på produktens provningsstandarder och 
skyddsnivåer. c) Informationen visar inte skyddets faktiska varaktighet på arbetsplatsen på 
grund av andra faktorer som kan påverka prestandan, såsom temperatur, nötning, nedbryt-
ning samt differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. d) Information om skyd-
det avser arbetsytan, dvs. handskens handflata, vilken har utsatts för tester. e) Handskarna 
ska kontrolleras noggrant före användning så att de inte har skador (speciellt jack och hål). 
Använd inte handsken om den är skadad. f) Den kemiska resistensen har bedömts under 
laboratorieförhållanden från prov tagna endast på handflatan (utom i fall där handsken är 
lika med eller överskrider 400 mm - där även manschetten har testats) och endast avser den 
testade kemikalien. Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien används i en blandning.
g) Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna är lämpliga för avsedd 
användning eftersom villkoren på arbetsplatsen kan skilja sig åt från typtestet när det gäller 
temperatur, nötning och nedbrytning. h) Skyddshandskar kan under användning ha lägre 
resistens mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i de fysiska egenskaperna. 
Rörelser, vidhäftning, nötning och nedbrytning som förorsakats av kemisk kontakt etc. kan 
minska den faktiska användningstiden betydligt. Vid frätande kemikalier kan nedbrytning 
vara den viktigaste faktorn att ta hänsyn till vid val av kemikalieresistenta handskar 
i) Den maximala användningstiden beror på vilken aktivitet som utförs och personen som 
använder den. j) EN374-4:2013 Nedbrytningsnivåer indikerar förändringar i handskarnas 
punkteringsmotstånd efter exponering för den kritiska kemikalien. k) Penetrationsmotståndet 
har utvärderats under laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret. 
l) Denna produkt innehåller nitrilbutadiengummi och blandningskemikalier som kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer. m) Handsken skyddar inte mot perforering med 
vassa föremål, t.ex. injektionsnålar.
Förvaring: Förvaras på en sval, torr plats på avstånd från solljus. Lagringsförhållanden är 
den viktigaste faktorn för bestämning av handskens hållbarhet. Handskar bör förvaras i sina 
förpackningar skyddade mot solljus, konstgjort ljus, fuktighet i temperaturer mellan 5 °C 
– 30 °C. Stabilitetsprovning i realtid för utgångsdatum på dessa produkter efter accelererad 
åldringsprocess fastställs till 5 år.

caracterizar-se por uma resistência menor aos produtos químicos diferentes, devido a 
alterações nas suas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricção, degradação 
provocada pelo contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir significativamente o 
tempo efetivo de vida útil das luvas. No caso de produtos químicos corrosivos, a degradação 
pode ser o aspeto mais importante a ter em consideração ao selecionar luvas resistentes 
a produtos químicos i) O tempo de utilização máximo depende tanto da atividade desem-
penhada, quanto da pessoa que está a usar as luvas. j) Os níveis de degradação de acordo 
com a norma EN374-4:2013 indicam a resistência das luvas à perfuração depois de terem 
sido expostas ao produto químico em questão. k) A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz exclusivamente respeito aos espécimes testados. l) Este produto 
contém borracha de nitrilo-butadieno e compostos de produtos químicos que podem pro-
vocar reações alérgicas em algumas pessoas. m) As luvas não oferecem qualquer proteção 
contra uma perfuração com objetos afiados, como, por exemplo, agulhas para injeção.
Armazenamento: As luvas devem ser armazenadas num local fresco e seco, sem ficarem 
expostas à incidência direta dos raios de sol. Os procedimentos de armazenamento são o 
principal fator na determinação do prazo de validade das luvas. As luvas devem ser mantidas 
dentro da respetiva embalagem, protegidas da incidência da luz solar e artificial, bem como 
da humidade, e devem ser armazenadas a temperaturas compreendidas entre os 5 °C e os 
30 °C. Os testes de estabilidade em tempo real para determinação do prazo de validade 
destes produtos após um processo de envelhecimento acelerado determinaram que esse 
prazo é de 5 anos.

Resistance against Bacteria and Fungi – Pass
Resistance against Virus - Pass
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EU: SATRA Technology Europe Ltd
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DE Baumusterprüfung durch: - FR Examen de type effectué par : - EN EU type examinati-
on carried out by: - IT Esame del tipo mediante: - ES Examen de tipo por: - PT Exame UE 
de tipo realizado por: - NL Typeonderzoek door: - SV Typkontroll genom:  
- FI Tyyppitarkastus: - DA Typeafprøvning af: - NO Typeprøving gjennom: - PL Badanie 
typu przez: - HU A típusvizsgálatot végezte: - SK Skúška konštrukčného vzoru prostredníct-
vom: - CS Přezkoušení typu prostřednictvím: - SL Testiranje vzorca opravljeno pri: 
- HR Tipsko ispitivanje po: - RU Испытание опытного образца: - RO Examinare de tip de 
către: - TR Yapı numunesi testini gerçekleştiren:

Kerbl UK Ltd   Lands End Way
Oakham, Rutland   LE15 6RF, UK
www.kerbl.co.uk

UK RP

con oggetti acuminati, ad es. aghi da iniezione.
Conservazione: Da conservare in luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare. Le proce-
dure di conservazione sono il principale fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I 
guanti devono essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce solare, luce artificiale, 
umidità e tenuti a temperature comprese tra 5 °C e 30 °C. Le prove di stabilità in tempo reale 
per la data di scadenza su questi prodotti dopo processo di invecchiamento accelerato sono 
dichiarate in 5 anni.

Permeatieniveau

Nitrile X-Grip
ref.no. size

8 / M

 9 / L

10 / XL

11 / XXL

Albert Kerbl GmbH  Felizenzell 9  84428 Buchbach, Germany  www.keron-online.com

- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR Pour de plus amples 
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of 
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità: - ES Información 
adicional y declaración de conformidad: - PT Para mais informações e obtenção da 
Declaração de Conformidade:  - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse: - FI Lisätietoja ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklæring: - NO Mer informasjon samt samsvarserklæring: - PL Dalsze informacje 
oraz deklaracja zgodności: - HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat: - SK 
Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode: - CS Další informace a prohlášení o shodě: 
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o 
sukladnosti: - RU Дополнительная информация и декларация соответствия: - RO 
Informații suplimentare, precum și declarația de conformitate: - TR  Daha fazla bilgi ve 
uygunluk beyanı için bkz.:

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar-
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur-
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir: 
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- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok 
- SK Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU Категория III - Химические и биологические риски - RO Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechend den Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 und EN ISO 21420:2020. Da die Handschuhe zu 
bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die Länge von den Vorgaben in  
EN ISO 21420:2020 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
n-Heptan (J): Klasse 2
40 % Natriumhydroxid (K): Klasse 6
37 % Formaldehyd (T): Klasse 4

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:
n-Heptan (J): 26,8 %
40 % Natriumhydroxid (K): -40,8 %
37 % Formaldehyd (T): -6,4 %

Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz bei mechanischen Tätigkeiten 
mit oberflächlicher Wirkung, vor Substanzen und Mischungen, die gesundheitsgefährdend 
sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe werden nur 
zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer 
eine Risikoanalyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und 
die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen 
basieren. c) Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung 
ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen 
Chemikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf 
die  beanspruchte Oberfläche e) Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig 
auf eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und Löcher). 
Werden Beschädigungen festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden.
f) Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und gilt lediglich 
für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer 
Mischung verwendet wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für 
den beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsichtlich 
Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der 
Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von Änderungen der physikalischen Eigen-
schaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit Chemikalien usw. entstehen, 
können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien 
kann die Degradation der wichtigste Faktor sein. i) Die maximale Tragedauer hängt von der 
durchgeführten Tätigkeit und der Person ab.  j) EN374-4:2013 Degradationsstufen geben 
Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und 
bezieht sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt enthält Nitril-Butadien-Kau-
tschuk und verwandte Stoffe, was bei einigen Personen allergische Reaktionen hervorrufen 
könnte. m) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, 
z. B. Injektionsnadeln.
Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Art 
der Lagerung ist ein wesentlicher Faktor, um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestim-
men. Handschuhe sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht und 
Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 5 °C - 30 °C 
gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echtzeit dieser Produkte haben nach beschleunig-
tem Alterungsprozess ein Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben.

FR  Instructions d’utilisation 
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425, 
EN ISO 374-1:2016 et EN ISO 21420:2020. Étant donné que les gants sont adaptés pour 
répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme aux exigences 
de EN ISO 21420:2020.

Résultats des tests chimiques :
n-heptane (J) Niveau 2
40 % d’hydroxyde de sodium (K): Niveau 6
37 % de formaldéhyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection  
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique :
n-heptane (J) 26,8 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K): -40,8 %
37 % de formaldéhyde (T): -6,4 %

Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les risques 
mécaniques dont les effets sont superficiels, les substances et les mélanges dangereux 
pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recommandons 
de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des 
risques basée sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des 
normes d’essai du produit et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies 
ne correspondent pas à la durée de protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait 
que d’autres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la température, l’abrasion 
et la dégradation, et à cause de la distinction entre les mélanges et les substances chimiques 
pures d) Les informations au sujet de la protection concernent la surface utilisée, c’est-à-dire 
« la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants doivent être inspectés 
en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulièrement les 
entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas.  
f) La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons 
collectés sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel 
cas la partie recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que 
pour les produits qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique 
en question est mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier 
que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur 
le lieu d’utilisation soient différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été testés 
au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégradation h) Lors de leur utilisation, 
il est possible que les gants de protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. Les mouvements, 
accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un produit 
chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considé-
rer lors du choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation 
de ces gants dépend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN374-4:2013 Les niveaux de 
dégradation montrent les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation 
après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à 
la pénétration a été testée en laboratoire et n’est valable que pour les produits qui ont été 
testés. l) Ce produit contient du caoutchouc nitrile-butadiène et des composés chimiques qui 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez certaines personnes. m) Le gant ne protège 
pas contre la perforation causée par des objets pointus, tels que des aiguilles pour injection.
Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec et frais, à l’abri de la 
lumière du soleil. Les procédures de stockage sont le facteur principal pris en compte lors de 
l’établissement de la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans leur em-
ballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière artificielle et de l’humidité, et doivent 
être conservés à des températures comprises entre 5 °C et 30 °C. Les contrôles de stabilité 
en temps réel pour la date d’expiration de ce produit après un processus de vieillissement 
accéléré préconisent une durée de 5 ans.

EN  Instructions for use 
The glove types named here meet with the requirements of Personal Protection Equipment 
Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, 
and is compliant with the above mentioned harmonised/designated standards  EN ISO 374-
1:2016 and EN ISO 21420:2020. As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths 
may deviate from the requirements of EN ISO 21420:2020.

Results chemical tests:
n-heptane (J): Level 2 
40% Sodium Hydroxide (K): Level 6
37% Formaldehyde (T): Level 4

Level 1 2 3 4 5 6

Breakthrough time (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistant to degradation against chemicals:
n-heptane (J): 26,8 % 
40% Sodium Hydroxide (K): -40,8 %
37% Formaldehyde (T): -6,4 %

Warning / risk assessment: a) Gloves to protect against mechanical action whose effects 
are superficial, substances and mixtures which are hazardous to health, and harmful 
biological agents. Important: The gloves are recommended for use in situations where only 
low chemical protection is identified as needed. b) While selecting an equipment, user 
should perform risk analysis based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. c) Information provide does not 
reflect the actual duration of protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, and the differentiation bet-
ween mixtures and pure chemicals d) Information regarding protection refers to the working 
surface, i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing.  
e) Gloves should be thoroughly inspected for damages (specialy for nicks and holes) before 
use. If any damage is found avoid usage. f) The chemical resistance has been assessed 
under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where 
the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the 
chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. g) It is recommended 
to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the work-
place may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation 
h) When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due 
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant 
gloves i) The maximum wear time depends on the activity being carried out and the person. 
j) EN374-4:2013 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves 
after exposure to the challenge chemical. k) The penetration resistance has been assessed 
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. l) This product contains 
Nitrile Butadiene Rubber and compounding chemicals which may cause allergic reaction in 
some individuals. m) The glove offers no protection against perforation with sharp objects, 
e.g. injection needles.
Storage: To be stored in cool dry place away from sunlight.Storage procedures are the main 
factor in determining glove shelf life. Gloves should be kept in their packaging protected 
from sunlight, artificial light, humidity and stored at temperatures between 5 °C - 30 °C. Real 
time stability testing for expiration date on this products after accelerated ageing process are 
declared as 5 years.

IT  Istruzioni per l’uso 
I tipi di guanti qui menzionati soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e delle 
norme EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. Dato che i guanti sono adattati per appli-
cazioni speciali, le lunghezze possono scostarsi dai requisiti della norma  
EN ISO 21420:2020.

Risultati dei test chimici:
n-eptano (J): Livello 2 
Idrossido di sodio 40 % (K): Livello 6
Formaldeide 37 % (T): Livello 4

Livello 1 2 3 4 5 6

Tempo di passaggio  
misurato (min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
n-eptano (J): 26,8 % 
Idrossido di sodio 40 % (K): -40,8 %
Formaldeide 37 % (T): -6,4 %

Avvertimento / valutazione dei rischi: a) Guanti di protezione contro azioni meccaniche 
con effetti superficiali, sostanze e miscele pericolose per la salute e agenti biologici nocivi. 
Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situazioni in cui è accertato che serve sola-
mente una bassa protezione chimica. b) Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguire 
un’analisi dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in base agli standard 
di prova e ai livelli di protezione ottenuti. c) A fronte degli altri fattori che influenzano le 
prestazioni - come temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra miscele 
e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non rispecchiano la durata effettiva della 
protezione sul luogo di lavoro. d) Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie 
di lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. e) Prima di essere usati i 
guanti devono essere sottoposti a un’accurata verifica della presenza di danni (in particolare 
tagli e fori). Se si riscontra qualsiasi danno non usare i guanti. f) La resistenza chimica è stata 
valutata in condizioni da laboratorio su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto 
per i casi in cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in cui è testato 
anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se 
la sostanza chimica è usata in una miscela. g) Si raccomanda di verificare che i guanti siano 
idonei per l’uso previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono divergere dalla 
prova di omologazione a seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione.  
h) A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i guanti di protezione 
possono fornire una minor resistenza alle sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, 
strofinamenti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimiche ecc. possono ridurre 
notevolmente il tempo di utilizzo effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degrada-
zione può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. i) Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e 
dalla persona. j) EN374-4:2013  I livelli di degradazione indicano la modifica della resistenza 
alla perforazione dopo l‘esposizione alla sostanza chimica. k) La resistenza alla penetrazione 
è stata valutata in condizioni da laboratorio e si riferisce solamente al campione testato. 
l) Questo prodotto contiene gomma di nitrile butadiene e composti chimici che possono cau-
sare reazioni allergiche in alcuni soggetti. m) Il guanto non offre protezione dalle perforazioni 

NL  Gebruiksinstructies 
De hier vermelde handschoentypen voldoen aan de vereisten in de verordening (EU) 
2016/425, EN ISO 374-1:2016 en EN ISO 21420:2020. De handschoenen zijn aangepast 
voor speciale doeleinden, de lengten kunnen daarom afwijken van de vereisten vermeld in 
EN ISO 21420:2020.

Resultaten van chemische tests:
n-heptaan (J): Niveau 2 
40% natriumhydroxide (K): Niveau 6
37% formaldehyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
n-heptaan (J): 26,8 % 
40% natriumhydroxide (K): -40,8 %
37% formaldehyde (T): -6,4 %

Waarschuwing / risicobeoordeling: a) Handschoenen die beschermen tegen mechanische 
inwerking waarvan de effecten oppervlakkig blijven, substanties en mengsels die risicovol 
zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische middelen. Belangrijk: De handschoenen 
worden aanbevolen voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. b) Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een 
risicoanalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die de geschiktheid bepaalt 
op basis van de producttestnormen en de geboden beschermingsniveaus. c) De verstrekte 
informatie vormt geen weergave van de feitelijke beschermingsduur op de werkplek omdat 
ook andere factoren van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuurwerking en 
verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in vermengde en onvermengde toestand 
d) Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkoppervlak, dus ‚de palm‘ van 
de handschoen die aan tests is onderworpen. e) Handschoenen moeten vooraf aan gebruik 
grondig worden geïnspecteerd op beschadigingen (let vooral op gaatjes en insnijdingen). 
Gebruik handschoenen niet als ze beschadigd zijn. f) De chemische bestendigheid is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 mm; dan is ook de manchet 
getest) en betreft alleen de geteste chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als 
de chemische stof in een mengsel is gebruikt. g) We raden aan om te controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werkplek kunnen 
verschillen van die bij de typetest en deze afhankelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en 
eventuele verslechtering h) Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mogelijk 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van wijzigingen in de fysische 
eigenschappen. Door bewegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact met 
chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke gebruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij 
corrosieve chemicaliën kan verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keuze 
voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening moet worden gehouden 
i) De maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit en de persoon. j) Niveaus 
van verslechtering volgens EN374-4:2013 geven de wijziging aan in weerstand tegen door-
boring van de handschoenen na blootstelling aan de chemische stof. k) De penetratieweer-
stand is beoordeeld onder laboratoriumcondities en heeft alleen betrekking op het geteste 
specimen. l) Dit product bevat nitrielbutadinerubber en chemische verbindingen die bij 
sommige personen mogelijk allergische reacties veroorzaken. m) De handschoen biedt geen 
bescherming tegen perforatie met scherpe objecten zoals injectienaalden.
Bewaren: Opbergen op een koele en droge plek, buiten bereik van zonlicht. De juiste ops-
lagprocedure is sterk bepalend voor de houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar 
de handschoenen in hun verpakking en buiten bereik van zonlicht, kunstlicht en vochtigheid 
en bij een opslagtemperatuur tussen 5 °C - 30 °C. Inzake de houdbaarheidsdatum van deze 
producten is na een versneld verouderingsproces bij de stabiliteitstest voor reële omstandig-
heden een termijn opgegeven van 5 jaar.

ES  Instrucciones de uso 
Los tipos de guantes mencionados en el presente documento cumplen con los requisitos 
del Reglamento (UE) 2016/425, así como con aquellos recogidos en las normas EN ISO 
374-1:2016 y EN ISO 21420:2020. Debido a que los guantes están adaptados para satisfacer 
fines especiales, las longitudes de los mismos podrían ser diferentes de aquellas estipuladas 
en la norma EN ISO 21420:2020.

Resultados de los ensayos químicos:
n-heptano (J): Nivel 2 
40 % hidróxido de sodio (K): Nivel 6
37 % formaldehído (T): Nivel 4

Nivel 1 2 3 4 5 6

Tiempo de penetración (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013: resistente a la degradación por productos químicos
n-heptano (J): 26,8 % 
40 % hidróxido de sodio (K): -40,8 %
37 % formaldehído (T): -6,4 %

Advertencias y evaluación de riesgos: a) Guantes de protección frente a acciones mecá-
nicas cuyos efectos sean superficiales, sustancias y mezclas que pongan en peligro la salud y 
agentes biológicos nocivos. Importante: se recomienda usar los guantes en situaciones para 
las que solo se requiera un nivel bajo de protección química. b) Al seleccionar un equipo, el 
usuario debe llevar a cabo unos análisis de riesgos basándose en el uso previsto y determinar 
su idoneidad en función de las normas relativas al ensayo de productos, así como de los 
niveles de protección obtenidos. c) La información facilitada no refleja la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, debido a otros factores que influyen en el rendimiento 
—como la temperatura, la abrasión o la degradación— y a la diferencia que existe entre 
las mezclas y los productos químicos puros. d) La información relativa a la protección se 
refiere a la superficie útil, es decir, «la palma» del guante, que ha sido sometida a ensayos. 
e) Debe comprobarse exhaustivamente si existen daños (especialmente incisiones y agujeros) 
en los guantes antes de usarlos; evite usarlos si descubre algún daño. f) Se ha evaluado la 
resistencia química en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente 
en la palma (salvo si el guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso también se 
prueba el puño). Dicha resistencia está relacionada únicamente con el producto químico 
probado; podría ser diferente si el producto químico se usa en una mezcla. g) Se recomienda 
comprobar que los guantes sean adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en 
el lugar de trabajo podrían ser diferentes de aquellas para el ensayo de tipo en función de 
la temperatura, la abrasión y la degradación. h) Es posible que unos guantes de protección 
usados proporcionen una menor resistencia a los productos químicos peligrosos, debido a los 
cambios producidos en sus propiedades físicas. Los movimientos, enganches, fricciones o de-
gradación provocados por el contacto con el producto químico son ejemplos de factores que 
podrían reducir notablemente la vida útil real. En cuanto a los productos químicos corrosivos, 
la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta cuando se seleccionan 
guantes resistentes a los productos químicos. i) El tiempo máximo de desgaste depende 
de la actividad que se lleve a cabo, así como de la persona que la realice. j) Los niveles de 
degradación recogidos en la norma EN374-4:2013 indican el cambio en la resistencia a la 
perforación de los guantes después de haber sido expuestos al producto químico. k) Se ha 
evaluado la resistencia a la penetración en condiciones de laboratorio. Dicha resistencia 
se corresponde únicamente con el ejemplar probado. l) Este producto contiene caucho 
nitrilobutadieno y productos químicos compuestos que podrían provocar reacciones alérgicas 
en algunas personas. m) El guante protege frente a perforaciones producidas por objetos 
afilados como, por ejemplo, agujas de inyección.
Almacenamiento: Este producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y alejado de la 
luz solar. Los procedimientos de almacenamiento constituyen el factor principal a la hora de 
determinar la vida útil de almacenamiento de los guantes. Los guantes deben conservarse 
dentro de su embalaje y protegidos de la luz solar, la luz artificial y la humedad; asimismo, 
deben almacenarse a una temperatura entre 5 °C y 30 °C. La fecha de caducidad de este 
producto está establecida en cinco años conforme a los ensayos de estabilidad en tiempo 
real, durante los cuales estuvo sometido a un proceso de envejecimiento acelerado.

PT  Instruções de utilização 
Os modelos de luvas aqui indicados satisfazem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
e das normas EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. As luvas foram concebidas para fins 
específicos, podendo os seus tamanhos não corresponder aos requisitos da norma  
EN ISO 21420:2020.

Resultados dos testes químicos:
N-Heptano (J): Nìvel 2 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: Nível 6
Formaldeído (T) 37 %: Nível 4

Nível 1 2 3 4 5 6

Tempo de impregnação (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistente à degradação por produtos químicos:
N-Heptano (J): 26,8 % 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: -40,8 %
Formaldeído (T) 37 %: -6,4 %

Aviso/avaliação de riscos: a) Luvas destinadas a proteger contra ações mecânicas cujos 
efeitos sejam superficiais, contra substâncias e misturas perigosas para a saúde e contra 
agentes biológicos perigosos. Importante: Recomenda-se a utilização das luvas em situações 
em que só tenha sido identificada a necessidade de uma proteção de nível baixo contra 
produtos químicos. b) Sempre que escolher um equipamento, o utilizador deve não só 
proceder a uma avaliação dos riscos baseada na utilização a que as luvas se destinam, mas 
também determinar a sua adequação com base nas normas de teste do produto e nos níveis 
de proteção por ele alcançados. c) As informações disponibilizadas não refletem a duração 
efetiva da proteção no local de trabalho, já que o desempenho pode ser influenciado por 
outros fatores, como, por exemplo, a temperatura, a abrasão e a degradação, bem como a 
diferenciação entre produtos químicos puros e misturas que contenham produtos químicos  
d) As informações relativas à proteção dizem respeito à superfície de trabalho, ou seja, „à 
palma da mão“ da luva, que foi sujeita a testes. e) Antes da sua utilização, as luvas devem 
ser cuidadosamente verificadas, para garantir que não apresentem nenhum dano (em espe-
cial cortes e perfurações). Se detetar algum dano, evite usar as luvas. f) A resistência a pro-
dutos químicos foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras exclusivamente 
colhidas na palma da mão da luva (à exceção dos casos em que a luva tenha 400 mm ou 
mais: nesses casos o punho também é testado) e diz exclusivamente respeito aos produtos 
químicos testados. Esta resistência pode ser diferente se o produto químico for utilizado 
misturado com outros produtos. g) Recomenda-se que se certifique de que as luvas são 
adequadas para a utilização prevista, uma vez que as condições no local de trabalho podem 
ser diferentes daquelas em que o teste de modelo foi realizado, dependendo da temperatura, 
da abrasão e da degradação h) Se as luvas de proteção já forem umas luvas usadas, elas 

FI  Käyttöohje 
Käsinetyypit täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 sekä standardien SFS-EN ISO 374-1:2016 ja 
SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimukset. Koska käsineet on suunniteltu tiettyyn käyttötarkoituk-
seen, pituus saattaa poiketa standardin SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimuksista.

Kemikaalitestin tulokset:
n-heptaani (J): Taso 2 
40 % natriumhydroksidi (K): Taso 6
37 % formaldehydi (T): Taso 4

Taso 1 2 3 4 5 6

Läpäisyaika (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

SFS-EN 374-4:2013 - Kestävyys kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan:
n-heptaani (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroksidi (K): -40,8 %
37 % formaldehydi (T): -6,4 %

Varoitus/riskinarviointi: a) Käsineet suojaavat pinnallisilta mekaanisilta toimilta, 
terveydelle haitallisilta aineosilta ja seoksilta sekä biologisesti haitallisilta aineilta. Tärkeää: 
käsineitä suositellaan käytettäviksi tarpeen mukaan tilanteissa, joissa edellytetään vain 
vähäistä suojaa kemikaaleja vastaan. b) Suojakäsineitä valitessaan käyttäjän on tehtävä 
riskinarviointi aiotun käyttötarkoituksen mukaan ja määritettävä käsineiden soveltuvuus 
tuotteen testistandardien ja ilmoitettujen suojaustasojen mukaan. c) Ilmoitetut tiedot eivät 
kerro suojauksen todellisesta kestosta työskentelypaikalla johtuen käsineiden toimintakykyyn 
vaikuttavista muista tekijöistä, kuten lämpötilasta, hankauksesta, hajoamisesta sekä eri 
seosten ja puhtaiden kemikaalien eroavaisuuksista. d) Suojausta koskevat tiedot tarkoittavat 
työskentelypintaa eli käsineen kämmenosaa, johon myös testit on kohdennettu. e) Käsineet 
on tarkistettava huolellisesti vaurioiden varalta (erityisesti lovien ja reikien varalta) ennen 
käyttöä. Jos käsineessä havaitaan vaurioita, sitä ei saa käyttää. f) Kemikaalinkestävyys on 
arvioitu laboratorio-olosuhteissa pelkästään käsineen kämmenosasta otettujen näytteiden 
avulla (lukuun ottamatta tapauksia, joissa käsineen pituus on vähintään 400 mm, jolloin 
myös ranneosa on testattu). Tiedot koskevat vain testattuja kemikaaleja. Tulos saattaa olla 
eri, mikäli kemikaalia on käytetty seoksessa. g) On suositeltavaa tarkistaa, että käsineet 
soveltuvat aiottuun käyttötarkoitukseen, koska työskentelypaikan olosuhteet saattavat erota 
tyyppitarkastuksen olosuhteista lämpötilan, hankauksen ja hajoamisen osalta. h) Käytön 
aikana suojakäsineiden kemikaalinkestävyys vaarallisten kemikaalien osalta saattaa olla 
alhaisempi johtuen fyysisistä ominaisuuksista. Todellinen käyttöaika saattaa lyhentyä merkit-
täväksi johtuen liikkeistä, tartunnoista, hankauksesta ja kemiallisen kontaktin aiheuttamasta 
hajoamisesta. Syövyttävien kemikaalien kohdalla hajoaminen saattaa olla tärkein huomioon 
otettava tekijä valittaessa kemikaalinkestäviä suojakäsineitä. i) Pisin sallittu käyttöaika 
määräytyy tehtävien toimintojen ja henkilön mukaan. j) Standardin SFS-EN374-4:2013 
mukaiset hajoamistasot ilmoittavat käsineen pistonkestävyydessä tapahtuvista muutoksista 
kemikaalille altistumisen jälkeen. k) Läpäisysuoja on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se 
koskee vain testattuja aineosia. l) Tämä tuote sisältää nitriilikumia ja yhdistelmäkemikaaleja, 
jotka saattavat aiheuttaa joillekin henkilöille allergisen reaktion. m) Käsine ei suojaa terävien 
esineiden, esim. injektioneulojen, lävistämiseltä.
Säilytys: Säilytä kuivassa ja viileässä auringonvalolta suojattuna. Säilytysolosuhteet ovat 
tärkein tekijä arvioitaessa käsineiden säilyvyysaikaa. Säilytä käsineet omassa pakkauksessaan 
suojattuna auringonvalolta, keinovalolta ja kosteudelta säilytyslämpötilan ollessa 5 °C - 30 °C. 
Kiihdytetyn vanhenemisprosessin perusteella tämän tuotteen reaaliaikaisen stabiiliustestin 
mukaan vanhentumisaika on viisi vuotta.

SV  Användningsinstruktioner 
Handsktyperna som nämns här uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425, EN ISO 374-
1:2016 och EN ISO 21420:2020. Eftersom handskarna är anpassade efter specifika ändamål 
kan längderna avvika från kraven i EN ISO 21420:2020.

Resultat kemiska tester:
n-heptan (J): Nivå 2 
40 % natriumhydroxid (K): Nivå 6
 37 % formaldehyd (T): Nivå 4

Nivå 1 2 3 4 5 6

Genombrottstid (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - motstånd mot degradation av kemikalier
n-heptan (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroxid (K): -40,8 %
 37 % formaldehyd (T): -6,4 %

Varning/riskbedömning: a) Handskar för att skydda mot mekanisk inverkan vars effekter är 
ytliga, ämnen och blandningar som är hälsofarliga samt skadliga biologiska ämnen. Viktigt: 
Handskarna rekommenderas för användning i situationer där endast låg kemisk skyddsnivå 
krävs. b) Vid val av utrustning ska användaren genomföra en riskanalys utifrån den avsedda 
användningen och bestämma lämpligheten baserat på produktens provningsstandarder och 
skyddsnivåer. c) Informationen visar inte skyddets faktiska varaktighet på arbetsplatsen på 
grund av andra faktorer som kan påverka prestandan, såsom temperatur, nötning, nedbryt-
ning samt differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. d) Information om skyd-
det avser arbetsytan, dvs. handskens handflata, vilken har utsatts för tester. e) Handskarna 
ska kontrolleras noggrant före användning så att de inte har skador (speciellt jack och hål). 
Använd inte handsken om den är skadad. f) Den kemiska resistensen har bedömts under 
laboratorieförhållanden från prov tagna endast på handflatan (utom i fall där handsken är 
lika med eller överskrider 400 mm - där även manschetten har testats) och endast avser den 
testade kemikalien. Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien används i en blandning.
g) Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna är lämpliga för avsedd 
användning eftersom villkoren på arbetsplatsen kan skilja sig åt från typtestet när det gäller 
temperatur, nötning och nedbrytning. h) Skyddshandskar kan under användning ha lägre 
resistens mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i de fysiska egenskaperna. 
Rörelser, vidhäftning, nötning och nedbrytning som förorsakats av kemisk kontakt etc. kan 
minska den faktiska användningstiden betydligt. Vid frätande kemikalier kan nedbrytning 
vara den viktigaste faktorn att ta hänsyn till vid val av kemikalieresistenta handskar 
i) Den maximala användningstiden beror på vilken aktivitet som utförs och personen som 
använder den. j) EN374-4:2013 Nedbrytningsnivåer indikerar förändringar i handskarnas 
punkteringsmotstånd efter exponering för den kritiska kemikalien. k) Penetrationsmotståndet 
har utvärderats under laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret. 
l) Denna produkt innehåller nitrilbutadiengummi och blandningskemikalier som kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer. m) Handsken skyddar inte mot perforering med 
vassa föremål, t.ex. injektionsnålar.
Förvaring: Förvaras på en sval, torr plats på avstånd från solljus. Lagringsförhållanden är 
den viktigaste faktorn för bestämning av handskens hållbarhet. Handskar bör förvaras i sina 
förpackningar skyddade mot solljus, konstgjort ljus, fuktighet i temperaturer mellan 5 °C 
– 30 °C. Stabilitetsprovning i realtid för utgångsdatum på dessa produkter efter accelererad 
åldringsprocess fastställs till 5 år.

caracterizar-se por uma resistência menor aos produtos químicos diferentes, devido a 
alterações nas suas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricção, degradação 
provocada pelo contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir significativamente o 
tempo efetivo de vida útil das luvas. No caso de produtos químicos corrosivos, a degradação 
pode ser o aspeto mais importante a ter em consideração ao selecionar luvas resistentes 
a produtos químicos i) O tempo de utilização máximo depende tanto da atividade desem-
penhada, quanto da pessoa que está a usar as luvas. j) Os níveis de degradação de acordo 
com a norma EN374-4:2013 indicam a resistência das luvas à perfuração depois de terem 
sido expostas ao produto químico em questão. k) A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz exclusivamente respeito aos espécimes testados. l) Este produto 
contém borracha de nitrilo-butadieno e compostos de produtos químicos que podem pro-
vocar reações alérgicas em algumas pessoas. m) As luvas não oferecem qualquer proteção 
contra uma perfuração com objetos afiados, como, por exemplo, agulhas para injeção.
Armazenamento: As luvas devem ser armazenadas num local fresco e seco, sem ficarem 
expostas à incidência direta dos raios de sol. Os procedimentos de armazenamento são o 
principal fator na determinação do prazo de validade das luvas. As luvas devem ser mantidas 
dentro da respetiva embalagem, protegidas da incidência da luz solar e artificial, bem como 
da humidade, e devem ser armazenadas a temperaturas compreendidas entre os 5 °C e os 
30 °C. Os testes de estabilidade em tempo real para determinação do prazo de validade 
destes produtos após um processo de envelhecimento acelerado determinaram que esse 
prazo é de 5 anos.

Resistance against Bacteria and Fungi – Pass
Resistance against Virus - Pass

EU: SATRA Technology Europe Ltd
Bracetown Business Park
Clonee, D15YN2P, Ireland
Notified Body No.: 2777

EU: SATRA Technology Europe Ltd
Bracetown Business Park
Clonee, D15YN2P, Ireland
Notified Body No.: 2777

DE Baumusterprüfung durch: - FR Examen de type effectué par : - EN EU type examinati-
on carried out by: - IT Esame del tipo mediante: - ES Examen de tipo por: - PT Exame UE 
de tipo realizado por: - NL Typeonderzoek door: - SV Typkontroll genom:  
- FI Tyyppitarkastus: - DA Typeafprøvning af: - NO Typeprøving gjennom: - PL Badanie 
typu przez: - HU A típusvizsgálatot végezte: - SK Skúška konštrukčného vzoru prostredníct-
vom: - CS Přezkoušení typu prostřednictvím: - SL Testiranje vzorca opravljeno pri: 
- HR Tipsko ispitivanje po: - RU Испытание опытного образца: - RO Examinare de tip de 
către: - TR Yapı numunesi testini gerçekleştiren:

Kerbl UK Ltd   Lands End Way
Oakham, Rutland   LE15 6RF, UK
www.kerbl.co.uk

UK RP

con oggetti acuminati, ad es. aghi da iniezione.
Conservazione: Da conservare in luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare. Le proce-
dure di conservazione sono il principale fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I 
guanti devono essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce solare, luce artificiale, 
umidità e tenuti a temperature comprese tra 5 °C e 30 °C. Le prove di stabilità in tempo reale 
per la data di scadenza su questi prodotti dopo processo di invecchiamento accelerato sono 
dichiarate in 5 anni.

Permeationsgrad

Nitrile X-Grip
ref.no. size

8 / M

 9 / L

10 / XL

11 / XXL

Albert Kerbl GmbH  Felizenzell 9  84428 Buchbach, Germany  www.keron-online.com

- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR Pour de plus amples 
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of 
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità: - ES Información 
adicional y declaración de conformidad: - PT Para mais informações e obtenção da 
Declaração de Conformidade:  - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse: - FI Lisätietoja ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklæring: - NO Mer informasjon samt samsvarserklæring: - PL Dalsze informacje 
oraz deklaracja zgodności: - HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat: - SK 
Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode: - CS Další informace a prohlášení o shodě: 
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o 
sukladnosti: - RU Дополнительная информация и декларация соответствия: - RO 
Informații suplimentare, precum și declarația de conformitate: - TR  Daha fazla bilgi ve 
uygunluk beyanı için bkz.:

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar-
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur-
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir: 
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- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok 
- SK Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU Категория III - Химические и биологические риски - RO Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechend den Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 und EN ISO 21420:2020. Da die Handschuhe zu 
bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die Länge von den Vorgaben in  
EN ISO 21420:2020 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
n-Heptan (J): Klasse 2
40 % Natriumhydroxid (K): Klasse 6
37 % Formaldehyd (T): Klasse 4

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:
n-Heptan (J): 26,8 %
40 % Natriumhydroxid (K): -40,8 %
37 % Formaldehyd (T): -6,4 %

Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz bei mechanischen Tätigkeiten 
mit oberflächlicher Wirkung, vor Substanzen und Mischungen, die gesundheitsgefährdend 
sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe werden nur 
zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer 
eine Risikoanalyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und 
die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen 
basieren. c) Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung 
ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen 
Chemikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf 
die  beanspruchte Oberfläche e) Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig 
auf eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und Löcher). 
Werden Beschädigungen festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden.
f) Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und gilt lediglich 
für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer 
Mischung verwendet wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für 
den beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsichtlich 
Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der 
Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von Änderungen der physikalischen Eigen-
schaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit Chemikalien usw. entstehen, 
können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien 
kann die Degradation der wichtigste Faktor sein. i) Die maximale Tragedauer hängt von der 
durchgeführten Tätigkeit und der Person ab.  j) EN374-4:2013 Degradationsstufen geben 
Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und 
bezieht sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt enthält Nitril-Butadien-Kau-
tschuk und verwandte Stoffe, was bei einigen Personen allergische Reaktionen hervorrufen 
könnte. m) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, 
z. B. Injektionsnadeln.
Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Art 
der Lagerung ist ein wesentlicher Faktor, um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestim-
men. Handschuhe sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht und 
Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 5 °C - 30 °C 
gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echtzeit dieser Produkte haben nach beschleunig-
tem Alterungsprozess ein Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben.

FR  Instructions d’utilisation 
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425, 
EN ISO 374-1:2016 et EN ISO 21420:2020. Étant donné que les gants sont adaptés pour 
répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme aux exigences 
de EN ISO 21420:2020.

Résultats des tests chimiques :
n-heptane (J) Niveau 2
40 % d’hydroxyde de sodium (K): Niveau 6
37 % de formaldéhyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection  
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique :
n-heptane (J) 26,8 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K): -40,8 %
37 % de formaldéhyde (T): -6,4 %

Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les risques 
mécaniques dont les effets sont superficiels, les substances et les mélanges dangereux 
pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recommandons 
de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des 
risques basée sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des 
normes d’essai du produit et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies 
ne correspondent pas à la durée de protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait 
que d’autres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la température, l’abrasion 
et la dégradation, et à cause de la distinction entre les mélanges et les substances chimiques 
pures d) Les informations au sujet de la protection concernent la surface utilisée, c’est-à-dire 
« la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants doivent être inspectés 
en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulièrement les 
entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas.  
f) La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons 
collectés sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel 
cas la partie recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que 
pour les produits qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique 
en question est mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier 
que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur 
le lieu d’utilisation soient différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été testés 
au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégradation h) Lors de leur utilisation, 
il est possible que les gants de protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. Les mouvements, 
accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un produit 
chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considé-
rer lors du choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation 
de ces gants dépend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN374-4:2013 Les niveaux de 
dégradation montrent les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation 
après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à 
la pénétration a été testée en laboratoire et n’est valable que pour les produits qui ont été 
testés. l) Ce produit contient du caoutchouc nitrile-butadiène et des composés chimiques qui 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez certaines personnes. m) Le gant ne protège 
pas contre la perforation causée par des objets pointus, tels que des aiguilles pour injection.
Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec et frais, à l’abri de la 
lumière du soleil. Les procédures de stockage sont le facteur principal pris en compte lors de 
l’établissement de la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans leur em-
ballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière artificielle et de l’humidité, et doivent 
être conservés à des températures comprises entre 5 °C et 30 °C. Les contrôles de stabilité 
en temps réel pour la date d’expiration de ce produit après un processus de vieillissement 
accéléré préconisent une durée de 5 ans.

EN  Instructions for use 
The glove types named here meet with the requirements of Personal Protection Equipment 
Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, 
and is compliant with the above mentioned harmonised/designated standards  EN ISO 374-
1:2016 and EN ISO 21420:2020. As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths 
may deviate from the requirements of EN ISO 21420:2020.

Results chemical tests:
n-heptane (J): Level 2 
40% Sodium Hydroxide (K): Level 6
37% Formaldehyde (T): Level 4

Level 1 2 3 4 5 6

Breakthrough time (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistant to degradation against chemicals:
n-heptane (J): 26,8 % 
40% Sodium Hydroxide (K): -40,8 %
37% Formaldehyde (T): -6,4 %

Warning / risk assessment: a) Gloves to protect against mechanical action whose effects 
are superficial, substances and mixtures which are hazardous to health, and harmful 
biological agents. Important: The gloves are recommended for use in situations where only 
low chemical protection is identified as needed. b) While selecting an equipment, user 
should perform risk analysis based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. c) Information provide does not 
reflect the actual duration of protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, and the differentiation bet-
ween mixtures and pure chemicals d) Information regarding protection refers to the working 
surface, i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing.  
e) Gloves should be thoroughly inspected for damages (specialy for nicks and holes) before 
use. If any damage is found avoid usage. f) The chemical resistance has been assessed 
under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where 
the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the 
chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. g) It is recommended 
to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the work-
place may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation 
h) When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due 
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant 
gloves i) The maximum wear time depends on the activity being carried out and the person. 
j) EN374-4:2013 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves 
after exposure to the challenge chemical. k) The penetration resistance has been assessed 
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. l) This product contains 
Nitrile Butadiene Rubber and compounding chemicals which may cause allergic reaction in 
some individuals. m) The glove offers no protection against perforation with sharp objects, 
e.g. injection needles.
Storage: To be stored in cool dry place away from sunlight.Storage procedures are the main 
factor in determining glove shelf life. Gloves should be kept in their packaging protected 
from sunlight, artificial light, humidity and stored at temperatures between 5 °C - 30 °C. Real 
time stability testing for expiration date on this products after accelerated ageing process are 
declared as 5 years.

IT  Istruzioni per l’uso 
I tipi di guanti qui menzionati soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e delle 
norme EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. Dato che i guanti sono adattati per appli-
cazioni speciali, le lunghezze possono scostarsi dai requisiti della norma  
EN ISO 21420:2020.

Risultati dei test chimici:
n-eptano (J): Livello 2 
Idrossido di sodio 40 % (K): Livello 6
Formaldeide 37 % (T): Livello 4

Livello 1 2 3 4 5 6

Tempo di passaggio  
misurato (min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
n-eptano (J): 26,8 % 
Idrossido di sodio 40 % (K): -40,8 %
Formaldeide 37 % (T): -6,4 %

Avvertimento / valutazione dei rischi: a) Guanti di protezione contro azioni meccaniche 
con effetti superficiali, sostanze e miscele pericolose per la salute e agenti biologici nocivi. 
Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situazioni in cui è accertato che serve sola-
mente una bassa protezione chimica. b) Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguire 
un’analisi dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in base agli standard 
di prova e ai livelli di protezione ottenuti. c) A fronte degli altri fattori che influenzano le 
prestazioni - come temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra miscele 
e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non rispecchiano la durata effettiva della 
protezione sul luogo di lavoro. d) Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie 
di lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. e) Prima di essere usati i 
guanti devono essere sottoposti a un’accurata verifica della presenza di danni (in particolare 
tagli e fori). Se si riscontra qualsiasi danno non usare i guanti. f) La resistenza chimica è stata 
valutata in condizioni da laboratorio su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto 
per i casi in cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in cui è testato 
anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se 
la sostanza chimica è usata in una miscela. g) Si raccomanda di verificare che i guanti siano 
idonei per l’uso previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono divergere dalla 
prova di omologazione a seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione.  
h) A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i guanti di protezione 
possono fornire una minor resistenza alle sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, 
strofinamenti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimiche ecc. possono ridurre 
notevolmente il tempo di utilizzo effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degrada-
zione può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. i) Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e 
dalla persona. j) EN374-4:2013  I livelli di degradazione indicano la modifica della resistenza 
alla perforazione dopo l‘esposizione alla sostanza chimica. k) La resistenza alla penetrazione 
è stata valutata in condizioni da laboratorio e si riferisce solamente al campione testato. 
l) Questo prodotto contiene gomma di nitrile butadiene e composti chimici che possono cau-
sare reazioni allergiche in alcuni soggetti. m) Il guanto non offre protezione dalle perforazioni 

NL  Gebruiksinstructies 
De hier vermelde handschoentypen voldoen aan de vereisten in de verordening (EU) 
2016/425, EN ISO 374-1:2016 en EN ISO 21420:2020. De handschoenen zijn aangepast 
voor speciale doeleinden, de lengten kunnen daarom afwijken van de vereisten vermeld in 
EN ISO 21420:2020.

Resultaten van chemische tests:
n-heptaan (J): Niveau 2 
40% natriumhydroxide (K): Niveau 6
37% formaldehyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
n-heptaan (J): 26,8 % 
40% natriumhydroxide (K): -40,8 %
37% formaldehyde (T): -6,4 %

Waarschuwing / risicobeoordeling: a) Handschoenen die beschermen tegen mechanische 
inwerking waarvan de effecten oppervlakkig blijven, substanties en mengsels die risicovol 
zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische middelen. Belangrijk: De handschoenen 
worden aanbevolen voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. b) Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een 
risicoanalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die de geschiktheid bepaalt 
op basis van de producttestnormen en de geboden beschermingsniveaus. c) De verstrekte 
informatie vormt geen weergave van de feitelijke beschermingsduur op de werkplek omdat 
ook andere factoren van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuurwerking en 
verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in vermengde en onvermengde toestand 
d) Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkoppervlak, dus ‚de palm‘ van 
de handschoen die aan tests is onderworpen. e) Handschoenen moeten vooraf aan gebruik 
grondig worden geïnspecteerd op beschadigingen (let vooral op gaatjes en insnijdingen). 
Gebruik handschoenen niet als ze beschadigd zijn. f) De chemische bestendigheid is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 mm; dan is ook de manchet 
getest) en betreft alleen de geteste chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als 
de chemische stof in een mengsel is gebruikt. g) We raden aan om te controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werkplek kunnen 
verschillen van die bij de typetest en deze afhankelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en 
eventuele verslechtering h) Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mogelijk 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van wijzigingen in de fysische 
eigenschappen. Door bewegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact met 
chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke gebruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij 
corrosieve chemicaliën kan verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keuze 
voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening moet worden gehouden 
i) De maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit en de persoon. j) Niveaus 
van verslechtering volgens EN374-4:2013 geven de wijziging aan in weerstand tegen door-
boring van de handschoenen na blootstelling aan de chemische stof. k) De penetratieweer-
stand is beoordeeld onder laboratoriumcondities en heeft alleen betrekking op het geteste 
specimen. l) Dit product bevat nitrielbutadinerubber en chemische verbindingen die bij 
sommige personen mogelijk allergische reacties veroorzaken. m) De handschoen biedt geen 
bescherming tegen perforatie met scherpe objecten zoals injectienaalden.
Bewaren: Opbergen op een koele en droge plek, buiten bereik van zonlicht. De juiste ops-
lagprocedure is sterk bepalend voor de houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar 
de handschoenen in hun verpakking en buiten bereik van zonlicht, kunstlicht en vochtigheid 
en bij een opslagtemperatuur tussen 5 °C - 30 °C. Inzake de houdbaarheidsdatum van deze 
producten is na een versneld verouderingsproces bij de stabiliteitstest voor reële omstandig-
heden een termijn opgegeven van 5 jaar.

ES  Instrucciones de uso 
Los tipos de guantes mencionados en el presente documento cumplen con los requisitos 
del Reglamento (UE) 2016/425, así como con aquellos recogidos en las normas EN ISO 
374-1:2016 y EN ISO 21420:2020. Debido a que los guantes están adaptados para satisfacer 
fines especiales, las longitudes de los mismos podrían ser diferentes de aquellas estipuladas 
en la norma EN ISO 21420:2020.

Resultados de los ensayos químicos:
n-heptano (J): Nivel 2 
40 % hidróxido de sodio (K): Nivel 6
37 % formaldehído (T): Nivel 4

Nivel 1 2 3 4 5 6

Tiempo de penetración (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013: resistente a la degradación por productos químicos
n-heptano (J): 26,8 % 
40 % hidróxido de sodio (K): -40,8 %
37 % formaldehído (T): -6,4 %

Advertencias y evaluación de riesgos: a) Guantes de protección frente a acciones mecá-
nicas cuyos efectos sean superficiales, sustancias y mezclas que pongan en peligro la salud y 
agentes biológicos nocivos. Importante: se recomienda usar los guantes en situaciones para 
las que solo se requiera un nivel bajo de protección química. b) Al seleccionar un equipo, el 
usuario debe llevar a cabo unos análisis de riesgos basándose en el uso previsto y determinar 
su idoneidad en función de las normas relativas al ensayo de productos, así como de los 
niveles de protección obtenidos. c) La información facilitada no refleja la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, debido a otros factores que influyen en el rendimiento 
—como la temperatura, la abrasión o la degradación— y a la diferencia que existe entre 
las mezclas y los productos químicos puros. d) La información relativa a la protección se 
refiere a la superficie útil, es decir, «la palma» del guante, que ha sido sometida a ensayos. 
e) Debe comprobarse exhaustivamente si existen daños (especialmente incisiones y agujeros) 
en los guantes antes de usarlos; evite usarlos si descubre algún daño. f) Se ha evaluado la 
resistencia química en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente 
en la palma (salvo si el guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso también se 
prueba el puño). Dicha resistencia está relacionada únicamente con el producto químico 
probado; podría ser diferente si el producto químico se usa en una mezcla. g) Se recomienda 
comprobar que los guantes sean adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en 
el lugar de trabajo podrían ser diferentes de aquellas para el ensayo de tipo en función de 
la temperatura, la abrasión y la degradación. h) Es posible que unos guantes de protección 
usados proporcionen una menor resistencia a los productos químicos peligrosos, debido a los 
cambios producidos en sus propiedades físicas. Los movimientos, enganches, fricciones o de-
gradación provocados por el contacto con el producto químico son ejemplos de factores que 
podrían reducir notablemente la vida útil real. En cuanto a los productos químicos corrosivos, 
la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta cuando se seleccionan 
guantes resistentes a los productos químicos. i) El tiempo máximo de desgaste depende 
de la actividad que se lleve a cabo, así como de la persona que la realice. j) Los niveles de 
degradación recogidos en la norma EN374-4:2013 indican el cambio en la resistencia a la 
perforación de los guantes después de haber sido expuestos al producto químico. k) Se ha 
evaluado la resistencia a la penetración en condiciones de laboratorio. Dicha resistencia 
se corresponde únicamente con el ejemplar probado. l) Este producto contiene caucho 
nitrilobutadieno y productos químicos compuestos que podrían provocar reacciones alérgicas 
en algunas personas. m) El guante protege frente a perforaciones producidas por objetos 
afilados como, por ejemplo, agujas de inyección.
Almacenamiento: Este producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y alejado de la 
luz solar. Los procedimientos de almacenamiento constituyen el factor principal a la hora de 
determinar la vida útil de almacenamiento de los guantes. Los guantes deben conservarse 
dentro de su embalaje y protegidos de la luz solar, la luz artificial y la humedad; asimismo, 
deben almacenarse a una temperatura entre 5 °C y 30 °C. La fecha de caducidad de este 
producto está establecida en cinco años conforme a los ensayos de estabilidad en tiempo 
real, durante los cuales estuvo sometido a un proceso de envejecimiento acelerado.

PT  Instruções de utilização 
Os modelos de luvas aqui indicados satisfazem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
e das normas EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. As luvas foram concebidas para fins 
específicos, podendo os seus tamanhos não corresponder aos requisitos da norma  
EN ISO 21420:2020.

Resultados dos testes químicos:
N-Heptano (J): Nìvel 2 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: Nível 6
Formaldeído (T) 37 %: Nível 4

Nível 1 2 3 4 5 6

Tempo de impregnação (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistente à degradação por produtos químicos:
N-Heptano (J): 26,8 % 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: -40,8 %
Formaldeído (T) 37 %: -6,4 %

Aviso/avaliação de riscos: a) Luvas destinadas a proteger contra ações mecânicas cujos 
efeitos sejam superficiais, contra substâncias e misturas perigosas para a saúde e contra 
agentes biológicos perigosos. Importante: Recomenda-se a utilização das luvas em situações 
em que só tenha sido identificada a necessidade de uma proteção de nível baixo contra 
produtos químicos. b) Sempre que escolher um equipamento, o utilizador deve não só 
proceder a uma avaliação dos riscos baseada na utilização a que as luvas se destinam, mas 
também determinar a sua adequação com base nas normas de teste do produto e nos níveis 
de proteção por ele alcançados. c) As informações disponibilizadas não refletem a duração 
efetiva da proteção no local de trabalho, já que o desempenho pode ser influenciado por 
outros fatores, como, por exemplo, a temperatura, a abrasão e a degradação, bem como a 
diferenciação entre produtos químicos puros e misturas que contenham produtos químicos  
d) As informações relativas à proteção dizem respeito à superfície de trabalho, ou seja, „à 
palma da mão“ da luva, que foi sujeita a testes. e) Antes da sua utilização, as luvas devem 
ser cuidadosamente verificadas, para garantir que não apresentem nenhum dano (em espe-
cial cortes e perfurações). Se detetar algum dano, evite usar as luvas. f) A resistência a pro-
dutos químicos foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras exclusivamente 
colhidas na palma da mão da luva (à exceção dos casos em que a luva tenha 400 mm ou 
mais: nesses casos o punho também é testado) e diz exclusivamente respeito aos produtos 
químicos testados. Esta resistência pode ser diferente se o produto químico for utilizado 
misturado com outros produtos. g) Recomenda-se que se certifique de que as luvas são 
adequadas para a utilização prevista, uma vez que as condições no local de trabalho podem 
ser diferentes daquelas em que o teste de modelo foi realizado, dependendo da temperatura, 
da abrasão e da degradação h) Se as luvas de proteção já forem umas luvas usadas, elas 

FI  Käyttöohje 
Käsinetyypit täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 sekä standardien SFS-EN ISO 374-1:2016 ja 
SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimukset. Koska käsineet on suunniteltu tiettyyn käyttötarkoituk-
seen, pituus saattaa poiketa standardin SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimuksista.

Kemikaalitestin tulokset:
n-heptaani (J): Taso 2 
40 % natriumhydroksidi (K): Taso 6
37 % formaldehydi (T): Taso 4

Taso 1 2 3 4 5 6

Läpäisyaika (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

SFS-EN 374-4:2013 - Kestävyys kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan:
n-heptaani (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroksidi (K): -40,8 %
37 % formaldehydi (T): -6,4 %

Varoitus/riskinarviointi: a) Käsineet suojaavat pinnallisilta mekaanisilta toimilta, 
terveydelle haitallisilta aineosilta ja seoksilta sekä biologisesti haitallisilta aineilta. Tärkeää: 
käsineitä suositellaan käytettäviksi tarpeen mukaan tilanteissa, joissa edellytetään vain 
vähäistä suojaa kemikaaleja vastaan. b) Suojakäsineitä valitessaan käyttäjän on tehtävä 
riskinarviointi aiotun käyttötarkoituksen mukaan ja määritettävä käsineiden soveltuvuus 
tuotteen testistandardien ja ilmoitettujen suojaustasojen mukaan. c) Ilmoitetut tiedot eivät 
kerro suojauksen todellisesta kestosta työskentelypaikalla johtuen käsineiden toimintakykyyn 
vaikuttavista muista tekijöistä, kuten lämpötilasta, hankauksesta, hajoamisesta sekä eri 
seosten ja puhtaiden kemikaalien eroavaisuuksista. d) Suojausta koskevat tiedot tarkoittavat 
työskentelypintaa eli käsineen kämmenosaa, johon myös testit on kohdennettu. e) Käsineet 
on tarkistettava huolellisesti vaurioiden varalta (erityisesti lovien ja reikien varalta) ennen 
käyttöä. Jos käsineessä havaitaan vaurioita, sitä ei saa käyttää. f) Kemikaalinkestävyys on 
arvioitu laboratorio-olosuhteissa pelkästään käsineen kämmenosasta otettujen näytteiden 
avulla (lukuun ottamatta tapauksia, joissa käsineen pituus on vähintään 400 mm, jolloin 
myös ranneosa on testattu). Tiedot koskevat vain testattuja kemikaaleja. Tulos saattaa olla 
eri, mikäli kemikaalia on käytetty seoksessa. g) On suositeltavaa tarkistaa, että käsineet 
soveltuvat aiottuun käyttötarkoitukseen, koska työskentelypaikan olosuhteet saattavat erota 
tyyppitarkastuksen olosuhteista lämpötilan, hankauksen ja hajoamisen osalta. h) Käytön 
aikana suojakäsineiden kemikaalinkestävyys vaarallisten kemikaalien osalta saattaa olla 
alhaisempi johtuen fyysisistä ominaisuuksista. Todellinen käyttöaika saattaa lyhentyä merkit-
täväksi johtuen liikkeistä, tartunnoista, hankauksesta ja kemiallisen kontaktin aiheuttamasta 
hajoamisesta. Syövyttävien kemikaalien kohdalla hajoaminen saattaa olla tärkein huomioon 
otettava tekijä valittaessa kemikaalinkestäviä suojakäsineitä. i) Pisin sallittu käyttöaika 
määräytyy tehtävien toimintojen ja henkilön mukaan. j) Standardin SFS-EN374-4:2013 
mukaiset hajoamistasot ilmoittavat käsineen pistonkestävyydessä tapahtuvista muutoksista 
kemikaalille altistumisen jälkeen. k) Läpäisysuoja on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se 
koskee vain testattuja aineosia. l) Tämä tuote sisältää nitriilikumia ja yhdistelmäkemikaaleja, 
jotka saattavat aiheuttaa joillekin henkilöille allergisen reaktion. m) Käsine ei suojaa terävien 
esineiden, esim. injektioneulojen, lävistämiseltä.
Säilytys: Säilytä kuivassa ja viileässä auringonvalolta suojattuna. Säilytysolosuhteet ovat 
tärkein tekijä arvioitaessa käsineiden säilyvyysaikaa. Säilytä käsineet omassa pakkauksessaan 
suojattuna auringonvalolta, keinovalolta ja kosteudelta säilytyslämpötilan ollessa 5 °C - 30 °C. 
Kiihdytetyn vanhenemisprosessin perusteella tämän tuotteen reaaliaikaisen stabiiliustestin 
mukaan vanhentumisaika on viisi vuotta.

SV  Användningsinstruktioner 
Handsktyperna som nämns här uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425, EN ISO 374-
1:2016 och EN ISO 21420:2020. Eftersom handskarna är anpassade efter specifika ändamål 
kan längderna avvika från kraven i EN ISO 21420:2020.

Resultat kemiska tester:
n-heptan (J): Nivå 2 
40 % natriumhydroxid (K): Nivå 6
 37 % formaldehyd (T): Nivå 4

Nivå 1 2 3 4 5 6

Genombrottstid (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - motstånd mot degradation av kemikalier
n-heptan (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroxid (K): -40,8 %
 37 % formaldehyd (T): -6,4 %

Varning/riskbedömning: a) Handskar för att skydda mot mekanisk inverkan vars effekter är 
ytliga, ämnen och blandningar som är hälsofarliga samt skadliga biologiska ämnen. Viktigt: 
Handskarna rekommenderas för användning i situationer där endast låg kemisk skyddsnivå 
krävs. b) Vid val av utrustning ska användaren genomföra en riskanalys utifrån den avsedda 
användningen och bestämma lämpligheten baserat på produktens provningsstandarder och 
skyddsnivåer. c) Informationen visar inte skyddets faktiska varaktighet på arbetsplatsen på 
grund av andra faktorer som kan påverka prestandan, såsom temperatur, nötning, nedbryt-
ning samt differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. d) Information om skyd-
det avser arbetsytan, dvs. handskens handflata, vilken har utsatts för tester. e) Handskarna 
ska kontrolleras noggrant före användning så att de inte har skador (speciellt jack och hål). 
Använd inte handsken om den är skadad. f) Den kemiska resistensen har bedömts under 
laboratorieförhållanden från prov tagna endast på handflatan (utom i fall där handsken är 
lika med eller överskrider 400 mm - där även manschetten har testats) och endast avser den 
testade kemikalien. Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien används i en blandning.
g) Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna är lämpliga för avsedd 
användning eftersom villkoren på arbetsplatsen kan skilja sig åt från typtestet när det gäller 
temperatur, nötning och nedbrytning. h) Skyddshandskar kan under användning ha lägre 
resistens mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i de fysiska egenskaperna. 
Rörelser, vidhäftning, nötning och nedbrytning som förorsakats av kemisk kontakt etc. kan 
minska den faktiska användningstiden betydligt. Vid frätande kemikalier kan nedbrytning 
vara den viktigaste faktorn att ta hänsyn till vid val av kemikalieresistenta handskar 
i) Den maximala användningstiden beror på vilken aktivitet som utförs och personen som 
använder den. j) EN374-4:2013 Nedbrytningsnivåer indikerar förändringar i handskarnas 
punkteringsmotstånd efter exponering för den kritiska kemikalien. k) Penetrationsmotståndet 
har utvärderats under laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret. 
l) Denna produkt innehåller nitrilbutadiengummi och blandningskemikalier som kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer. m) Handsken skyddar inte mot perforering med 
vassa föremål, t.ex. injektionsnålar.
Förvaring: Förvaras på en sval, torr plats på avstånd från solljus. Lagringsförhållanden är 
den viktigaste faktorn för bestämning av handskens hållbarhet. Handskar bör förvaras i sina 
förpackningar skyddade mot solljus, konstgjort ljus, fuktighet i temperaturer mellan 5 °C 
– 30 °C. Stabilitetsprovning i realtid för utgångsdatum på dessa produkter efter accelererad 
åldringsprocess fastställs till 5 år.

caracterizar-se por uma resistência menor aos produtos químicos diferentes, devido a 
alterações nas suas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricção, degradação 
provocada pelo contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir significativamente o 
tempo efetivo de vida útil das luvas. No caso de produtos químicos corrosivos, a degradação 
pode ser o aspeto mais importante a ter em consideração ao selecionar luvas resistentes 
a produtos químicos i) O tempo de utilização máximo depende tanto da atividade desem-
penhada, quanto da pessoa que está a usar as luvas. j) Os níveis de degradação de acordo 
com a norma EN374-4:2013 indicam a resistência das luvas à perfuração depois de terem 
sido expostas ao produto químico em questão. k) A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz exclusivamente respeito aos espécimes testados. l) Este produto 
contém borracha de nitrilo-butadieno e compostos de produtos químicos que podem pro-
vocar reações alérgicas em algumas pessoas. m) As luvas não oferecem qualquer proteção 
contra uma perfuração com objetos afiados, como, por exemplo, agulhas para injeção.
Armazenamento: As luvas devem ser armazenadas num local fresco e seco, sem ficarem 
expostas à incidência direta dos raios de sol. Os procedimentos de armazenamento são o 
principal fator na determinação do prazo de validade das luvas. As luvas devem ser mantidas 
dentro da respetiva embalagem, protegidas da incidência da luz solar e artificial, bem como 
da humidade, e devem ser armazenadas a temperaturas compreendidas entre os 5 °C e os 
30 °C. Os testes de estabilidade em tempo real para determinação do prazo de validade 
destes produtos após um processo de envelhecimento acelerado determinaram que esse 
prazo é de 5 anos.

Resistance against Bacteria and Fungi – Pass
Resistance against Virus - Pass
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con oggetti acuminati, ad es. aghi da iniezione.
Conservazione: Da conservare in luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare. Le proce-
dure di conservazione sono il principale fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I 
guanti devono essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce solare, luce artificiale, 
umidità e tenuti a temperature comprese tra 5 °C e 30 °C. Le prove di stabilità in tempo reale 
per la data di scadenza su questi prodotti dopo processo di invecchiamento accelerato sono 
dichiarate in 5 anni.

Livello prestazionale 
di permeazione



De EU-conformiteitsverklaring
kan worden ingezien onder 
(https://www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.html).

Instructions for use 
The orange glove types named here meet with the requirements of 
Personal Protection Equipment Regulation (EU) 2016/425 and is 
compliant with the above mentioned harmonised/designated stan-
dards EN ISO 374-1:2016 + A1 2018, EN ISO 374-5:2016 and EN ISO 
21420:2020. As the gloves are adjusted to special purposes, the 
lengths may deviate from the requirements of EN ISO 21420:2020. 

Results chemical tests:
30 % Hydrogen peroxide (P): Level 2
40% Sodium Hydroxide (K): Level 5
37% Formaldehyde (T): Level 5 

EN ISO 374-4:2019 - 
Resistant to degradation against chemicals:
30 % Hydrogen peroxide (P): 36,5 %
40% Sodium Hydroxide (K): 10 %
37% Formaldehyde (T): 17,5 %

EN ISO 374-5:2016
Protection against Bacteria and Fungi Pass
Protection against Viruses Pass

Warning / risk assessment: 
a)  Gloves to protect against substances which are hazardous to 

health, and harmful biological agents. Important: The gloves are 
recommended for use in situations where only low chemical pro-
tection is identified as needed. 

EN

Nitrile X-Grip
ref.no. size

8 / M

 9 / L

10 / XL

11 / XXL

Albert Kerbl GmbH  Felizenzell 9  84428 Buchbach, Germany  www.keron-online.com

- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR Pour de plus amples 
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of 
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità: - ES Información 
adicional y declaración de conformidad: - PT Para mais informações e obtenção da 
Declaração de Conformidade:  - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse: - FI Lisätietoja ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklæring: - NO Mer informasjon samt samsvarserklæring: - PL Dalsze informacje 
oraz deklaracja zgodności: - HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat: - SK 
Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode: - CS Další informace a prohlášení o shodě: 
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o 
sukladnosti: - RU Дополнительная информация и декларация соответствия: - RO 
Informații suplimentare, precum și declarația de conformitate: - TR  Daha fazla bilgi ve 
uygunluk beyanı için bkz.:

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar-
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur-
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir: 
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- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok 
- SK Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU Категория III - Химические и биологические риски - RO Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechend den Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016 und EN ISO 21420:2020. Da die Handschuhe zu 
bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die Länge von den Vorgaben in  
EN ISO 21420:2020 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
n-Heptan (J): Klasse 2
40 % Natriumhydroxid (K): Klasse 6
37 % Formaldehyd (T): Klasse 4

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:
n-Heptan (J): 26,8 %
40 % Natriumhydroxid (K): -40,8 %
37 % Formaldehyd (T): -6,4 %

Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz bei mechanischen Tätigkeiten 
mit oberflächlicher Wirkung, vor Substanzen und Mischungen, die gesundheitsgefährdend 
sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe werden nur 
zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer 
eine Risikoanalyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und 
die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen 
basieren. c) Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung 
ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen 
Chemikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf 
die  beanspruchte Oberfläche e) Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig 
auf eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und Löcher). 
Werden Beschädigungen festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden.
f) Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und gilt lediglich 
für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer 
Mischung verwendet wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für 
den beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsichtlich 
Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der 
Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von Änderungen der physikalischen Eigen-
schaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit Chemikalien usw. entstehen, 
können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien 
kann die Degradation der wichtigste Faktor sein. i) Die maximale Tragedauer hängt von der 
durchgeführten Tätigkeit und der Person ab.  j) EN374-4:2013 Degradationsstufen geben 
Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und 
bezieht sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt enthält Nitril-Butadien-Kau-
tschuk und verwandte Stoffe, was bei einigen Personen allergische Reaktionen hervorrufen 
könnte. m) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, 
z. B. Injektionsnadeln.
Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Art 
der Lagerung ist ein wesentlicher Faktor, um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestim-
men. Handschuhe sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht und 
Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 5 °C - 30 °C 
gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echtzeit dieser Produkte haben nach beschleunig-
tem Alterungsprozess ein Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben.

FR  Instructions d’utilisation 
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425, 
EN ISO 374-1:2016 et EN ISO 21420:2020. Étant donné que les gants sont adaptés pour 
répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme aux exigences 
de EN ISO 21420:2020.

Résultats des tests chimiques :
n-heptane (J) Niveau 2
40 % d’hydroxyde de sodium (K): Niveau 6
37 % de formaldéhyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection  
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique :
n-heptane (J) 26,8 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K): -40,8 %
37 % de formaldéhyde (T): -6,4 %

Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les risques 
mécaniques dont les effets sont superficiels, les substances et les mélanges dangereux 
pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recommandons 
de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des 
risques basée sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des 
normes d’essai du produit et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies 
ne correspondent pas à la durée de protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait 
que d’autres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la température, l’abrasion 
et la dégradation, et à cause de la distinction entre les mélanges et les substances chimiques 
pures d) Les informations au sujet de la protection concernent la surface utilisée, c’est-à-dire 
« la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants doivent être inspectés 
en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulièrement les 
entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas.  
f) La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons 
collectés sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel 
cas la partie recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que 
pour les produits qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique 
en question est mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier 
que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur 
le lieu d’utilisation soient différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été testés 
au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégradation h) Lors de leur utilisation, 
il est possible que les gants de protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. Les mouvements, 
accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un produit 
chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considé-
rer lors du choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation 
de ces gants dépend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN374-4:2013 Les niveaux de 
dégradation montrent les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation 
après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à 
la pénétration a été testée en laboratoire et n’est valable que pour les produits qui ont été 
testés. l) Ce produit contient du caoutchouc nitrile-butadiène et des composés chimiques qui 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez certaines personnes. m) Le gant ne protège 
pas contre la perforation causée par des objets pointus, tels que des aiguilles pour injection.
Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec et frais, à l’abri de la 
lumière du soleil. Les procédures de stockage sont le facteur principal pris en compte lors de 
l’établissement de la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans leur em-
ballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière artificielle et de l’humidité, et doivent 
être conservés à des températures comprises entre 5 °C et 30 °C. Les contrôles de stabilité 
en temps réel pour la date d’expiration de ce produit après un processus de vieillissement 
accéléré préconisent une durée de 5 ans.

EN  Instructions for use 
The glove types named here meet with the requirements of Personal Protection Equipment 
Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, 
and is compliant with the above mentioned harmonised/designated standards  EN ISO 374-
1:2016 and EN ISO 21420:2020. As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths 
may deviate from the requirements of EN ISO 21420:2020.

Results chemical tests:
n-heptane (J): Level 2 
40% Sodium Hydroxide (K): Level 6
37% Formaldehyde (T): Level 4

Level 1 2 3 4 5 6

Breakthrough time (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistant to degradation against chemicals:
n-heptane (J): 26,8 % 
40% Sodium Hydroxide (K): -40,8 %
37% Formaldehyde (T): -6,4 %

Warning / risk assessment: a) Gloves to protect against mechanical action whose effects 
are superficial, substances and mixtures which are hazardous to health, and harmful 
biological agents. Important: The gloves are recommended for use in situations where only 
low chemical protection is identified as needed. b) While selecting an equipment, user 
should perform risk analysis based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. c) Information provide does not 
reflect the actual duration of protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, and the differentiation bet-
ween mixtures and pure chemicals d) Information regarding protection refers to the working 
surface, i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing.  
e) Gloves should be thoroughly inspected for damages (specialy for nicks and holes) before 
use. If any damage is found avoid usage. f) The chemical resistance has been assessed 
under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where 
the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the 
chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. g) It is recommended 
to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the work-
place may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation 
h) When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due 
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant 
gloves i) The maximum wear time depends on the activity being carried out and the person. 
j) EN374-4:2013 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves 
after exposure to the challenge chemical. k) The penetration resistance has been assessed 
under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. l) This product contains 
Nitrile Butadiene Rubber and compounding chemicals which may cause allergic reaction in 
some individuals. m) The glove offers no protection against perforation with sharp objects, 
e.g. injection needles.
Storage: To be stored in cool dry place away from sunlight.Storage procedures are the main 
factor in determining glove shelf life. Gloves should be kept in their packaging protected 
from sunlight, artificial light, humidity and stored at temperatures between 5 °C - 30 °C. Real 
time stability testing for expiration date on this products after accelerated ageing process are 
declared as 5 years.

IT  Istruzioni per l’uso 
I tipi di guanti qui menzionati soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e delle 
norme EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. Dato che i guanti sono adattati per appli-
cazioni speciali, le lunghezze possono scostarsi dai requisiti della norma  
EN ISO 21420:2020.

Risultati dei test chimici:
n-eptano (J): Livello 2 
Idrossido di sodio 40 % (K): Livello 6
Formaldeide 37 % (T): Livello 4

Livello 1 2 3 4 5 6

Tempo di passaggio  
misurato (min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
n-eptano (J): 26,8 % 
Idrossido di sodio 40 % (K): -40,8 %
Formaldeide 37 % (T): -6,4 %

Avvertimento / valutazione dei rischi: a) Guanti di protezione contro azioni meccaniche 
con effetti superficiali, sostanze e miscele pericolose per la salute e agenti biologici nocivi. 
Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situazioni in cui è accertato che serve sola-
mente una bassa protezione chimica. b) Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguire 
un’analisi dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in base agli standard 
di prova e ai livelli di protezione ottenuti. c) A fronte degli altri fattori che influenzano le 
prestazioni - come temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra miscele 
e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non rispecchiano la durata effettiva della 
protezione sul luogo di lavoro. d) Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie 
di lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. e) Prima di essere usati i 
guanti devono essere sottoposti a un’accurata verifica della presenza di danni (in particolare 
tagli e fori). Se si riscontra qualsiasi danno non usare i guanti. f) La resistenza chimica è stata 
valutata in condizioni da laboratorio su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto 
per i casi in cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in cui è testato 
anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se 
la sostanza chimica è usata in una miscela. g) Si raccomanda di verificare che i guanti siano 
idonei per l’uso previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono divergere dalla 
prova di omologazione a seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione.  
h) A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i guanti di protezione 
possono fornire una minor resistenza alle sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, 
strofinamenti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimiche ecc. possono ridurre 
notevolmente il tempo di utilizzo effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degrada-
zione può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. i) Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e 
dalla persona. j) EN374-4:2013  I livelli di degradazione indicano la modifica della resistenza 
alla perforazione dopo l‘esposizione alla sostanza chimica. k) La resistenza alla penetrazione 
è stata valutata in condizioni da laboratorio e si riferisce solamente al campione testato. 
l) Questo prodotto contiene gomma di nitrile butadiene e composti chimici che possono cau-
sare reazioni allergiche in alcuni soggetti. m) Il guanto non offre protezione dalle perforazioni 

NL  Gebruiksinstructies 
De hier vermelde handschoentypen voldoen aan de vereisten in de verordening (EU) 
2016/425, EN ISO 374-1:2016 en EN ISO 21420:2020. De handschoenen zijn aangepast 
voor speciale doeleinden, de lengten kunnen daarom afwijken van de vereisten vermeld in 
EN ISO 21420:2020.

Resultaten van chemische tests:
n-heptaan (J): Niveau 2 
40% natriumhydroxide (K): Niveau 6
37% formaldehyde (T): Niveau 4

Niveau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
n-heptaan (J): 26,8 % 
40% natriumhydroxide (K): -40,8 %
37% formaldehyde (T): -6,4 %

Waarschuwing / risicobeoordeling: a) Handschoenen die beschermen tegen mechanische 
inwerking waarvan de effecten oppervlakkig blijven, substanties en mengsels die risicovol 
zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische middelen. Belangrijk: De handschoenen 
worden aanbevolen voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. b) Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een 
risicoanalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die de geschiktheid bepaalt 
op basis van de producttestnormen en de geboden beschermingsniveaus. c) De verstrekte 
informatie vormt geen weergave van de feitelijke beschermingsduur op de werkplek omdat 
ook andere factoren van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuurwerking en 
verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in vermengde en onvermengde toestand 
d) Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkoppervlak, dus ‚de palm‘ van 
de handschoen die aan tests is onderworpen. e) Handschoenen moeten vooraf aan gebruik 
grondig worden geïnspecteerd op beschadigingen (let vooral op gaatjes en insnijdingen). 
Gebruik handschoenen niet als ze beschadigd zijn. f) De chemische bestendigheid is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 mm; dan is ook de manchet 
getest) en betreft alleen de geteste chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als 
de chemische stof in een mengsel is gebruikt. g) We raden aan om te controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werkplek kunnen 
verschillen van die bij de typetest en deze afhankelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en 
eventuele verslechtering h) Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mogelijk 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van wijzigingen in de fysische 
eigenschappen. Door bewegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact met 
chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke gebruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij 
corrosieve chemicaliën kan verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keuze 
voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening moet worden gehouden 
i) De maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit en de persoon. j) Niveaus 
van verslechtering volgens EN374-4:2013 geven de wijziging aan in weerstand tegen door-
boring van de handschoenen na blootstelling aan de chemische stof. k) De penetratieweer-
stand is beoordeeld onder laboratoriumcondities en heeft alleen betrekking op het geteste 
specimen. l) Dit product bevat nitrielbutadinerubber en chemische verbindingen die bij 
sommige personen mogelijk allergische reacties veroorzaken. m) De handschoen biedt geen 
bescherming tegen perforatie met scherpe objecten zoals injectienaalden.
Bewaren: Opbergen op een koele en droge plek, buiten bereik van zonlicht. De juiste ops-
lagprocedure is sterk bepalend voor de houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar 
de handschoenen in hun verpakking en buiten bereik van zonlicht, kunstlicht en vochtigheid 
en bij een opslagtemperatuur tussen 5 °C - 30 °C. Inzake de houdbaarheidsdatum van deze 
producten is na een versneld verouderingsproces bij de stabiliteitstest voor reële omstandig-
heden een termijn opgegeven van 5 jaar.

ES  Instrucciones de uso 
Los tipos de guantes mencionados en el presente documento cumplen con los requisitos 
del Reglamento (UE) 2016/425, así como con aquellos recogidos en las normas EN ISO 
374-1:2016 y EN ISO 21420:2020. Debido a que los guantes están adaptados para satisfacer 
fines especiales, las longitudes de los mismos podrían ser diferentes de aquellas estipuladas 
en la norma EN ISO 21420:2020.

Resultados de los ensayos químicos:
n-heptano (J): Nivel 2 
40 % hidróxido de sodio (K): Nivel 6
37 % formaldehído (T): Nivel 4

Nivel 1 2 3 4 5 6

Tiempo de penetración (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013: resistente a la degradación por productos químicos
n-heptano (J): 26,8 % 
40 % hidróxido de sodio (K): -40,8 %
37 % formaldehído (T): -6,4 %

Advertencias y evaluación de riesgos: a) Guantes de protección frente a acciones mecá-
nicas cuyos efectos sean superficiales, sustancias y mezclas que pongan en peligro la salud y 
agentes biológicos nocivos. Importante: se recomienda usar los guantes en situaciones para 
las que solo se requiera un nivel bajo de protección química. b) Al seleccionar un equipo, el 
usuario debe llevar a cabo unos análisis de riesgos basándose en el uso previsto y determinar 
su idoneidad en función de las normas relativas al ensayo de productos, así como de los 
niveles de protección obtenidos. c) La información facilitada no refleja la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, debido a otros factores que influyen en el rendimiento 
—como la temperatura, la abrasión o la degradación— y a la diferencia que existe entre 
las mezclas y los productos químicos puros. d) La información relativa a la protección se 
refiere a la superficie útil, es decir, «la palma» del guante, que ha sido sometida a ensayos. 
e) Debe comprobarse exhaustivamente si existen daños (especialmente incisiones y agujeros) 
en los guantes antes de usarlos; evite usarlos si descubre algún daño. f) Se ha evaluado la 
resistencia química en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente 
en la palma (salvo si el guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso también se 
prueba el puño). Dicha resistencia está relacionada únicamente con el producto químico 
probado; podría ser diferente si el producto químico se usa en una mezcla. g) Se recomienda 
comprobar que los guantes sean adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en 
el lugar de trabajo podrían ser diferentes de aquellas para el ensayo de tipo en función de 
la temperatura, la abrasión y la degradación. h) Es posible que unos guantes de protección 
usados proporcionen una menor resistencia a los productos químicos peligrosos, debido a los 
cambios producidos en sus propiedades físicas. Los movimientos, enganches, fricciones o de-
gradación provocados por el contacto con el producto químico son ejemplos de factores que 
podrían reducir notablemente la vida útil real. En cuanto a los productos químicos corrosivos, 
la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta cuando se seleccionan 
guantes resistentes a los productos químicos. i) El tiempo máximo de desgaste depende 
de la actividad que se lleve a cabo, así como de la persona que la realice. j) Los niveles de 
degradación recogidos en la norma EN374-4:2013 indican el cambio en la resistencia a la 
perforación de los guantes después de haber sido expuestos al producto químico. k) Se ha 
evaluado la resistencia a la penetración en condiciones de laboratorio. Dicha resistencia 
se corresponde únicamente con el ejemplar probado. l) Este producto contiene caucho 
nitrilobutadieno y productos químicos compuestos que podrían provocar reacciones alérgicas 
en algunas personas. m) El guante protege frente a perforaciones producidas por objetos 
afilados como, por ejemplo, agujas de inyección.
Almacenamiento: Este producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y alejado de la 
luz solar. Los procedimientos de almacenamiento constituyen el factor principal a la hora de 
determinar la vida útil de almacenamiento de los guantes. Los guantes deben conservarse 
dentro de su embalaje y protegidos de la luz solar, la luz artificial y la humedad; asimismo, 
deben almacenarse a una temperatura entre 5 °C y 30 °C. La fecha de caducidad de este 
producto está establecida en cinco años conforme a los ensayos de estabilidad en tiempo 
real, durante los cuales estuvo sometido a un proceso de envejecimiento acelerado.

PT  Instruções de utilização 
Os modelos de luvas aqui indicados satisfazem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
e das normas EN ISO 374-1:2016 e EN ISO 21420:2020. As luvas foram concebidas para fins 
específicos, podendo os seus tamanhos não corresponder aos requisitos da norma  
EN ISO 21420:2020.

Resultados dos testes químicos:
N-Heptano (J): Nìvel 2 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: Nível 6
Formaldeído (T) 37 %: Nível 4

Nível 1 2 3 4 5 6

Tempo de impregnação (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistente à degradação por produtos químicos:
N-Heptano (J): 26,8 % 
Hidróxido de sódio (K) 40 %: -40,8 %
Formaldeído (T) 37 %: -6,4 %

Aviso/avaliação de riscos: a) Luvas destinadas a proteger contra ações mecânicas cujos 
efeitos sejam superficiais, contra substâncias e misturas perigosas para a saúde e contra 
agentes biológicos perigosos. Importante: Recomenda-se a utilização das luvas em situações 
em que só tenha sido identificada a necessidade de uma proteção de nível baixo contra 
produtos químicos. b) Sempre que escolher um equipamento, o utilizador deve não só 
proceder a uma avaliação dos riscos baseada na utilização a que as luvas se destinam, mas 
também determinar a sua adequação com base nas normas de teste do produto e nos níveis 
de proteção por ele alcançados. c) As informações disponibilizadas não refletem a duração 
efetiva da proteção no local de trabalho, já que o desempenho pode ser influenciado por 
outros fatores, como, por exemplo, a temperatura, a abrasão e a degradação, bem como a 
diferenciação entre produtos químicos puros e misturas que contenham produtos químicos  
d) As informações relativas à proteção dizem respeito à superfície de trabalho, ou seja, „à 
palma da mão“ da luva, que foi sujeita a testes. e) Antes da sua utilização, as luvas devem 
ser cuidadosamente verificadas, para garantir que não apresentem nenhum dano (em espe-
cial cortes e perfurações). Se detetar algum dano, evite usar as luvas. f) A resistência a pro-
dutos químicos foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras exclusivamente 
colhidas na palma da mão da luva (à exceção dos casos em que a luva tenha 400 mm ou 
mais: nesses casos o punho também é testado) e diz exclusivamente respeito aos produtos 
químicos testados. Esta resistência pode ser diferente se o produto químico for utilizado 
misturado com outros produtos. g) Recomenda-se que se certifique de que as luvas são 
adequadas para a utilização prevista, uma vez que as condições no local de trabalho podem 
ser diferentes daquelas em que o teste de modelo foi realizado, dependendo da temperatura, 
da abrasão e da degradação h) Se as luvas de proteção já forem umas luvas usadas, elas 

FI  Käyttöohje 
Käsinetyypit täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 sekä standardien SFS-EN ISO 374-1:2016 ja 
SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimukset. Koska käsineet on suunniteltu tiettyyn käyttötarkoituk-
seen, pituus saattaa poiketa standardin SFS-EN ISO 21420:2020 vaatimuksista.

Kemikaalitestin tulokset:
n-heptaani (J): Taso 2 
40 % natriumhydroksidi (K): Taso 6
37 % formaldehydi (T): Taso 4

Taso 1 2 3 4 5 6

Läpäisyaika (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

SFS-EN 374-4:2013 - Kestävyys kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan:
n-heptaani (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroksidi (K): -40,8 %
37 % formaldehydi (T): -6,4 %

Varoitus/riskinarviointi: a) Käsineet suojaavat pinnallisilta mekaanisilta toimilta, 
terveydelle haitallisilta aineosilta ja seoksilta sekä biologisesti haitallisilta aineilta. Tärkeää: 
käsineitä suositellaan käytettäviksi tarpeen mukaan tilanteissa, joissa edellytetään vain 
vähäistä suojaa kemikaaleja vastaan. b) Suojakäsineitä valitessaan käyttäjän on tehtävä 
riskinarviointi aiotun käyttötarkoituksen mukaan ja määritettävä käsineiden soveltuvuus 
tuotteen testistandardien ja ilmoitettujen suojaustasojen mukaan. c) Ilmoitetut tiedot eivät 
kerro suojauksen todellisesta kestosta työskentelypaikalla johtuen käsineiden toimintakykyyn 
vaikuttavista muista tekijöistä, kuten lämpötilasta, hankauksesta, hajoamisesta sekä eri 
seosten ja puhtaiden kemikaalien eroavaisuuksista. d) Suojausta koskevat tiedot tarkoittavat 
työskentelypintaa eli käsineen kämmenosaa, johon myös testit on kohdennettu. e) Käsineet 
on tarkistettava huolellisesti vaurioiden varalta (erityisesti lovien ja reikien varalta) ennen 
käyttöä. Jos käsineessä havaitaan vaurioita, sitä ei saa käyttää. f) Kemikaalinkestävyys on 
arvioitu laboratorio-olosuhteissa pelkästään käsineen kämmenosasta otettujen näytteiden 
avulla (lukuun ottamatta tapauksia, joissa käsineen pituus on vähintään 400 mm, jolloin 
myös ranneosa on testattu). Tiedot koskevat vain testattuja kemikaaleja. Tulos saattaa olla 
eri, mikäli kemikaalia on käytetty seoksessa. g) On suositeltavaa tarkistaa, että käsineet 
soveltuvat aiottuun käyttötarkoitukseen, koska työskentelypaikan olosuhteet saattavat erota 
tyyppitarkastuksen olosuhteista lämpötilan, hankauksen ja hajoamisen osalta. h) Käytön 
aikana suojakäsineiden kemikaalinkestävyys vaarallisten kemikaalien osalta saattaa olla 
alhaisempi johtuen fyysisistä ominaisuuksista. Todellinen käyttöaika saattaa lyhentyä merkit-
täväksi johtuen liikkeistä, tartunnoista, hankauksesta ja kemiallisen kontaktin aiheuttamasta 
hajoamisesta. Syövyttävien kemikaalien kohdalla hajoaminen saattaa olla tärkein huomioon 
otettava tekijä valittaessa kemikaalinkestäviä suojakäsineitä. i) Pisin sallittu käyttöaika 
määräytyy tehtävien toimintojen ja henkilön mukaan. j) Standardin SFS-EN374-4:2013 
mukaiset hajoamistasot ilmoittavat käsineen pistonkestävyydessä tapahtuvista muutoksista 
kemikaalille altistumisen jälkeen. k) Läpäisysuoja on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se 
koskee vain testattuja aineosia. l) Tämä tuote sisältää nitriilikumia ja yhdistelmäkemikaaleja, 
jotka saattavat aiheuttaa joillekin henkilöille allergisen reaktion. m) Käsine ei suojaa terävien 
esineiden, esim. injektioneulojen, lävistämiseltä.
Säilytys: Säilytä kuivassa ja viileässä auringonvalolta suojattuna. Säilytysolosuhteet ovat 
tärkein tekijä arvioitaessa käsineiden säilyvyysaikaa. Säilytä käsineet omassa pakkauksessaan 
suojattuna auringonvalolta, keinovalolta ja kosteudelta säilytyslämpötilan ollessa 5 °C - 30 °C. 
Kiihdytetyn vanhenemisprosessin perusteella tämän tuotteen reaaliaikaisen stabiiliustestin 
mukaan vanhentumisaika on viisi vuotta.

SV  Användningsinstruktioner 
Handsktyperna som nämns här uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425, EN ISO 374-
1:2016 och EN ISO 21420:2020. Eftersom handskarna är anpassade efter specifika ändamål 
kan längderna avvika från kraven i EN ISO 21420:2020.

Resultat kemiska tester:
n-heptan (J): Nivå 2 
40 % natriumhydroxid (K): Nivå 6
 37 % formaldehyd (T): Nivå 4

Nivå 1 2 3 4 5 6

Genombrottstid (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - motstånd mot degradation av kemikalier
n-heptan (J): 26,8 % 
40 % natriumhydroxid (K): -40,8 %
 37 % formaldehyd (T): -6,4 %

Varning/riskbedömning: a) Handskar för att skydda mot mekanisk inverkan vars effekter är 
ytliga, ämnen och blandningar som är hälsofarliga samt skadliga biologiska ämnen. Viktigt: 
Handskarna rekommenderas för användning i situationer där endast låg kemisk skyddsnivå 
krävs. b) Vid val av utrustning ska användaren genomföra en riskanalys utifrån den avsedda 
användningen och bestämma lämpligheten baserat på produktens provningsstandarder och 
skyddsnivåer. c) Informationen visar inte skyddets faktiska varaktighet på arbetsplatsen på 
grund av andra faktorer som kan påverka prestandan, såsom temperatur, nötning, nedbryt-
ning samt differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. d) Information om skyd-
det avser arbetsytan, dvs. handskens handflata, vilken har utsatts för tester. e) Handskarna 
ska kontrolleras noggrant före användning så att de inte har skador (speciellt jack och hål). 
Använd inte handsken om den är skadad. f) Den kemiska resistensen har bedömts under 
laboratorieförhållanden från prov tagna endast på handflatan (utom i fall där handsken är 
lika med eller överskrider 400 mm - där även manschetten har testats) och endast avser den 
testade kemikalien. Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien används i en blandning.
g) Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna är lämpliga för avsedd 
användning eftersom villkoren på arbetsplatsen kan skilja sig åt från typtestet när det gäller 
temperatur, nötning och nedbrytning. h) Skyddshandskar kan under användning ha lägre 
resistens mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i de fysiska egenskaperna. 
Rörelser, vidhäftning, nötning och nedbrytning som förorsakats av kemisk kontakt etc. kan 
minska den faktiska användningstiden betydligt. Vid frätande kemikalier kan nedbrytning 
vara den viktigaste faktorn att ta hänsyn till vid val av kemikalieresistenta handskar 
i) Den maximala användningstiden beror på vilken aktivitet som utförs och personen som 
använder den. j) EN374-4:2013 Nedbrytningsnivåer indikerar förändringar i handskarnas 
punkteringsmotstånd efter exponering för den kritiska kemikalien. k) Penetrationsmotståndet 
har utvärderats under laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret. 
l) Denna produkt innehåller nitrilbutadiengummi och blandningskemikalier som kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer. m) Handsken skyddar inte mot perforering med 
vassa föremål, t.ex. injektionsnålar.
Förvaring: Förvaras på en sval, torr plats på avstånd från solljus. Lagringsförhållanden är 
den viktigaste faktorn för bestämning av handskens hållbarhet. Handskar bör förvaras i sina 
förpackningar skyddade mot solljus, konstgjort ljus, fuktighet i temperaturer mellan 5 °C 
– 30 °C. Stabilitetsprovning i realtid för utgångsdatum på dessa produkter efter accelererad 
åldringsprocess fastställs till 5 år.

caracterizar-se por uma resistência menor aos produtos químicos diferentes, devido a 
alterações nas suas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricção, degradação 
provocada pelo contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir significativamente o 
tempo efetivo de vida útil das luvas. No caso de produtos químicos corrosivos, a degradação 
pode ser o aspeto mais importante a ter em consideração ao selecionar luvas resistentes 
a produtos químicos i) O tempo de utilização máximo depende tanto da atividade desem-
penhada, quanto da pessoa que está a usar as luvas. j) Os níveis de degradação de acordo 
com a norma EN374-4:2013 indicam a resistência das luvas à perfuração depois de terem 
sido expostas ao produto químico em questão. k) A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz exclusivamente respeito aos espécimes testados. l) Este produto 
contém borracha de nitrilo-butadieno e compostos de produtos químicos que podem pro-
vocar reações alérgicas em algumas pessoas. m) As luvas não oferecem qualquer proteção 
contra uma perfuração com objetos afiados, como, por exemplo, agulhas para injeção.
Armazenamento: As luvas devem ser armazenadas num local fresco e seco, sem ficarem 
expostas à incidência direta dos raios de sol. Os procedimentos de armazenamento são o 
principal fator na determinação do prazo de validade das luvas. As luvas devem ser mantidas 
dentro da respetiva embalagem, protegidas da incidência da luz solar e artificial, bem como 
da humidade, e devem ser armazenadas a temperaturas compreendidas entre os 5 °C e os 
30 °C. Os testes de estabilidade em tempo real para determinação do prazo de validade 
destes produtos após um processo de envelhecimento acelerado determinaram que esse 
prazo é de 5 anos.

Resistance against Bacteria and Fungi – Pass
Resistance against Virus - Pass

EU: SATRA Technology Europe Ltd
Bracetown Business Park
Clonee, D15YN2P, Ireland
Notified Body No.: 2777

EU: SATRA Technology Europe Ltd
Bracetown Business Park
Clonee, D15YN2P, Ireland
Notified Body No.: 2777
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con oggetti acuminati, ad es. aghi da iniezione.
Conservazione: Da conservare in luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare. Le proce-
dure di conservazione sono il principale fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I 
guanti devono essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce solare, luce artificiale, 
umidità e tenuti a temperature comprese tra 5 °C e 30 °C. Le prove di stabilità in tempo reale 
per la data di scadenza su questi prodotti dopo processo di invecchiamento accelerato sono 
dichiarate in 5 anni.

Permeation performance level
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b)  While selecting an equipment, user should perform risk analysis 
based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. 

c)  Information provide does not reflect the actual duration of  
protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, 
and the differentiation between mixtures and pure chemicals 

d)  Information regarding protection refers to the working surface, 
i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing.

e)  Gloves should be thoroughly inspected for damages before use. 
If any damage is found avoid usage. 

f)  The chemical resistance has been assessed under laboratory 
conditions from samples taken from the palm only (except in 
cases where the glove is equal to or over 400 mm - where the 
cuff is tested also) and relates only to the chemical tested. It can 
be different if the chemical is used in a mixture. 

g)   It is recommended to check that the gloves are suitable for the 
intended use because the conditions at the workplace may dif-
fer from the type test depending on temperature, abrasion and 
degradation

h)  When used, protective gloves may provide less resistance to the 
dangerous chemical due to changes in physical properties. 
Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the 
chemical contact etc. may reduce the actual use time signifi-
cantly. For corrosive chemicals,degradation can be the most im-
portant factor to consider in selection of chemical resistant gloves 

i)  The maximum wear time depends on the activity being carried out 
and the person.

j)  EN ISO 374-4:2019 Degradation levels indicate the change in punc-
ture resistance of the gloves after exposure to the challenge  
chemical. 

Storage: To be stored in cool dry place away from sunlight.  
Storage procedures are the main factor in determining glove shelf 
life. Gloves should be kept in their packaging protected
from sunlight, artificial light, humidity and stored at temperatures 
between 5 °C - 30 °C. Real time stability testing for expiration date 
on this products after accelerated ageing process are  
declared as 5 years.

Donning:
1.  Remove all hand and wrist jewelry, and wash the hands before 

donning.
2.  Place the gloves on the prepared work surface.
3.  The user puts a glove on his/her dominant hand by grabbing it 

with the other hand, remembering to only touch the inside of 
the gloves, and slipping it over the dominant hand until it rea-
ches finder level.

4.  The wearer uses the gloved dominant hand to slip the other 
glove onto the non-dominant hand.

5.  Once both gloves are on, the users can touch the outside of 
the gloves to ensure a proper fit

Doffing:
1.  Using the dominant hand, users start by grabbing the outside of the 

glove on the non-dominant hand on the palm side near the cuff.
2.  Pull the glove off the non-dominant hand and place it in the 

gloved hand, balling it up.
3.  Slip two fingers under the cuff of the other hand glove and care-

fully peel it off the hand without touching the wrist, turning the 
remaining glove inside put as it is removed and in turn enca-
sing the first glove.

4.  The gloves can be disposed.

- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR 
Pour de plus amples informations et la déclaration de conformité 
: - EN Further information and declaration of conformity by: - IT 
Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità:

The EU Declaration of Conformity 
is available for viewing at 
https://www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.html

tprosafe® GmbH
Indurstriestraße 8 · 36137 Großenlüder/Deutschland
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DE
Anleitungen und Informationen des Herstellers
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß 
Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie 
diese Informationsbroschüre sorgfältig vor Gebrauch der PSA durch.  Sie 
sind verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der PSA 
beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA auszuhändigen. Zu diesem 
Zweck kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt vervielfältigt 
werden.
Schutzhandschuhe Risikokategorie II
Größe(n) 8-11
Zertifizierung EN 388, EN 511
Notifizierte Stelle INSTITUTE OF OCCUPATIONAL SAFETY

Pot k izviru 6
1000 LJUBLJANA
Slovenia

Kennnummer 1493

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundlegenden 
Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425 entspricht. Die EU-Konformitätserklärung kann unter www.
tprosafe.de/konformitaetserklaerung eingesehen werden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der 
Risikokategorie II. Dieses schützt Sie gegen: Mechanische Risiken, Kälte. 
Andere als die oben genannten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich 
ausgeschlossen. Dieses Produkt bietet daher, unter anderem, keinen 
Schutz gegen: Chemikalien, Mikroorganismen, thermische Risiken (Hitze 
und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, Arbeiten mit Hochdruckstrahl. 
Bitte beachten Sie die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die 
dazugehörigen Leistungsstufen.
Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von direktem 
Sonnenlicht, UV-Strahlen oder Ozonquellen fernhalten. Nicht im geknickten 
Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Das Produkt möglichst in 
der Originalverpackung lagern bzw. transportieren. Einflüsse wie Licht, 
Feuchtigkeit, Temperatur sowie natürliche Werkstoffveränderungen, 
während eines längeren Zeitraumes, können eine Änderung der 
Produkteigenschaften zur Folge haben. Exakte Angaben zur Lagerzeit 
und der Lebensdauer der PSA sind nicht möglich, da beide Parameter 
u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, Temperatur, Feuchtigkeit, dem 
Verschleißgrad und der Verwendungsintensität abhängen. Überprüfen 
Sie dieses Produkt daher nach einer längeren Lagerung sowie vor und 
nach jeder Nutzung auf Schäden oder Werkstoffveränderungen (z. B. 
spröde, rissige Beschichtungen / Materialien, Löcher, Farbveränderungen 
etc.). Überprüfen Sie dieses Produkt vor jeder Nutzung auf Eignung für 
die vorgesehene Tätigkeit und auf die korrekte Größe. Ungeeignete oder 
fehlerhafte Produkte sind zu entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. 
Die Größe des Produkts kann z. B. durch Dehnung von den Angaben 
abweichen.
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen 
ermittelt. Es wird daher eine Überprüfung empfohlen, ob die PSA für die 
vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen am Arbeitsplatz 
in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. Temperatur, Abrieb, 
Verwendungsintensität) von denen der Baumusterprüfung abweichen 
können. Wurde PSA bereits verwendet, kann diese, aufgrund des 
Verschleißgrades, geringere Leistungen bieten. Der Hersteller übernimmt 
keine Verantwortung bei unsachgemäßem Gebrauch des Produktes.
Anweisungen zum Tragen des Artikels: Achten Sie darauf, dass Ihre 
Hände vor dem Anziehen von Handschuhen sauber und trocken sind. 
Führen Sie Ihre Finger in den jeweiligen Handschuh ein und ziehen Sie 
den Handschuh am Strickbund bzw. an der Stulpe locker über Ihre Hand. 
Achten Sie dabei auf eine korrekte Passform. Handschuhe sollten einen 
festen und eng anliegenden Sitz an der Handfläche, den Fingern sowie 
Fingerzwischenräumen haben. Fingernägel, Schmuck sowie übermäßiges 
Dehnen und Ziehen können die Handschuhe beschädigen. Handschuhe 
sollten nach der Anwendung so ausgezogen werden, dass die Außenseite 
nicht mit der Kleidung oder Haut in Berührung kommt, da diese sichtbar 
und unsichtbar mit Schadstoffen kontaminiert sein kann. Handschuhe 
sind also so ausziehen, dass die Innenseite nach außen kommt. Lösen 
Sie dafür zuerst die Fingerspitzen des Handschuhs von den Fingern. Der 
Strickbund bzw. die Stulpe kann dann nach außen gekrempelt werden, 
um den Handschuh so abzuziehen. Damit der Handschuh seinen Komfort 
behält, sollte dieser nach jeder Tätigkeit entsprechend der Reinigungs- 
und Wartungshinweise gesäubert werden. Je nach Bedarf kann und sollte 
dies durchgeführt werden, während  die Handschuhe getragen werden.
Vor Arbeitsbeginn (nach Pausen und ggf. nach dem Händewaschen) 
kann ein geeignetes Hautschutzpräparat verwendet werden. Während 
der Arbeit (vor Pausen und vor Arbeitsschluss) kann ein geeignetes 
Hautreinigungsmittel verwendet werden. Nach der Arbeit (nach dem 

letzten Händewaschen) kann ein geeignetes Hautpflegepräparat 
verwendet werden.
Reinigung / Wartung: Das Produkt sollte mit einem feuchten Tuch 
(lauwarmes Wasser), ohne Chemikalien oder durch Abbürsten gereinigt 
und an der Luft getrocknet werden. Überprüfen Sie dieses Produkt nach 
der Reinigung und vor dem erneuten Tragen auf Schäden. Beschädigte 
Produkte nicht wiederverwenden. Je nach Art der Reinigung, kann sich 
diese negativ auf die Leistung des Produktes auswirken. Der Hersteller 
übernimmt daher, nach einer unsachgemäß durchgeführten Reinigung, 
keine Verantwortung mehr für das Produkt.
Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Hausmüll. 
Nach beabsichtigtem oder unbeabsichtigtem Kontakt mit Chemikalien, kann 
dieses Produkt durch umweltschädigende oder gefährliche Substanzen 
verunreinigt sein. In diesem Fall ist die Entsorgung in Übereinstimmung 
mit den örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften vorzunehmen.
Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische 
Reaktionen hervorrufen. Besondere Vorsicht ist bei bekannter 
Überempfindlichkeit empfohlen.
Generelle Erläuterungen zu erzielten Leistungsstufen
1-6 / 
A-F

Erzieltes Prüfergebnis (je höher, desto besser)

0 Mindestleistungsstufe nicht erreicht
X Nicht geprüft bzw. aufgrund des Materials oder der Gestaltung 

nicht anwendbar
Alle Prüfungen wurden unter Laborbedingungen an der Handinnenfläche 
durchgeführt und anhand dieser wurden die jeweiligen Leistungsstufen 
ermittelt.

EN 420:2003 + A1:2009 Schutzhandschuhe – Allgemeine Anforde-
rungen und Prüfverfahren

Prüfparameter Leistungs-
stufen

Prüfergeb-
nis

Fingerfertigkeit 1-5 5

Sofern ein Risiko besteht, sich in beweglichen Maschinenteilen zu 
verfangen, dürfen keine Handschuhe getragen werden.

EN 388:2016 Schutzhandschuhe gegen mechanische 
Risiken

EN 388 Prüfparameter Leistungs-
stufen

Prüfer-
gebnis

A Abriebfestigkeit 1-4 2
B Schnittfestigkeit (Cou-

pe-Test)
1-5 1

C Weiterreißkraft 1-4 4
ABCDE D Durchstichkraft 1-4 2

E Schnittfestigkeit (TDM) A-F X

Falls Handschuhe aus zwei oder mehreren Lagen bestehen, gibt die 
Gesamtklassifizierung nicht notwendigerweise die Leistungsfähigkeit der 
äußersten Lage wieder.
Das Prüfergebnis der Schnittfestigkeit (B) ist nur als Hinweis zu verstehen. 
Die TDM-Schnittfestigkeitsprüfung (E) liefert Referenzergebnisse 
bezüglich der Leistung.

EN 511:2006 Schutzhandschuhe gegen Kälte

EN 511 Prüfparameter Leistungs-
stufen

Prüfer-
gebnis

A Konvektive Kälte 1-4 X
B Kontaktkälte 1-4 2
C Wasserdichtheit 0-1 X

ABC

Dieser Artikel kann bei Nässe seine isolierende Eigenschaft verlieren. Für 
Informationen hinsichtlich der maximal zulässigen Exposition (Temperatur, 
Dauer etc.) wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

Hersteller Jahr und Monat der 
Herstellung

Anleitungen und 
Informationen 
des Herstellers 

lesen

CE-
Kennzeichnung

EN
Manufacturer‘s instructions and information
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to 
Regulation (EU) 2016/425, annex II point 1.4. Please read this information 
brochure carefully before using the PPE.  You are obligated to enclose this 
information brochure when passing on the PPE or to hand it over to the 
recipient of the PPE. For this purpose, this information brochure may be 
reproduced without restriction.
Protective gloves Risk category II
Size(s) 8-11
Certification EN 388, EN 511
Notified body INSTITUTE OF OCCUPATIONAL SAFETY

Pot k izviru 6
1000 LJUBLJANA
Slovenia

Identification number 1493

The CE marking certifies that the product complies with the essential health 
and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425. The EU declaration 
of conformity can be viewed at www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.
This product is personal protective equipment of risk category II. 
It protects you against: mechanical hazards, cold. Other areas of 
application than those mentioned above are expressly excluded. This 
product therefore provides, among other things, no protection against: 
chemicals, microorganisms, thermal risks (heat and/or fire), electric shock, 
radiation, high-pressure jets. Please note the pictograms, notes and the 
corresponding performance levels.
Storage / use / servicing: Store in a cool, dry place. Keep away from direct 
sunlight, UV rays or ozone sources. Do not store in buckled condition or 
under weight load. If possible, store or transport the product in its original 
packaging. Influences such as light, humidity, temperature and natural 
changes in materials over a longer period of time can lead to changes in 
product properties. Exact information on storage time and service life of 
the PPE is not possible, since both parameters depend on the respective 
type of storage, temperature, humidity, degree of wear and intensity of use, 
among other things. Check this product for damage or material changes 
(e. g. brittle, cracked coatings / materials, holes, colour changes etc.) after 
prolonged storage and before and after each use. Before each use, check 
this product for suitability for the intended activity and for the correct size. 
Unsuitable or defective products must be disposed of and never used. 
The size of the product may differ from the specifications, e. g. due to 
stretching.
All performances were determined by tests under laboratory conditions. 
It is therefore recommended to check whether the PPE is suitable for the 
intended use, as the conditions at the workplace can differ from those of 
the type examination depending on various parameters (e. g. temperature, 
abrasion, intensity of use). If PPE has already been used, it can offer lower 
performance due to the degree of wear. The manufacturer accepts no 
responsibility for any improper use of the product.
Instructions for wearing the product: Make sure your hands are clean and 
dry before putting on gloves. Insert your fingers into the respective glove 
and pull the glove loosely over your hand on the knitted wrist or cuff. Make 
sure that the fit is correct. Gloves should have a tight and snug fit on the 
palm of the hand, fingers and gaps between fingers. Fingernails, jewellery, 
excessive stretching and pulling can damage the gloves. Gloves should 
be taken off after use in such a way that the outside of the gloves does 
not come into contact with clothing or skin, as the gloves can be visibly 
and invisibly contaminated with harmful substances. Accordingly the inside 
must come outwards. First remove the fingertips of the glove from your 
fingers. The knitted wrist or cuff can then be rolled outwards in order to 
remove the glove. To ensure that the glove retains its comfort, it should be 
cleaned after each use in accordance with the cleaning and maintenance 
instructions. If necessary, this can and should be done while wearing the 
gloves.
A suitable skin protection product can be used before starting work (after 
breaks and if necessary after washing the hands). During work (before 
breaks and before end of work) a suitable skin cleanser can be used. After 
work (after the last washing of the hands) a suitable skin care product can 
be used.
Cleaning / maintenance: The product should be cleaned with a damp cloth 
(warm water) without chemicals or by brushing and dried in the air. Check 
this product for damage after cleaning and before wearing it again. Do not 
reuse damaged products. Depending on the type of cleaning, this can have 

a negative effect on the performance of the product. The manufacturer 
accepts no responsibility for any improper cleaning of the product.
Disposal: Dispose of with household waste. This product may be 
contaminated by environmentally harmful or hazardous substances after 
intended or unintended contact with chemicals. In this case, disposal must 
be carried out in accordance with the local legal regulations.
Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is 
recommended in case of known hypersensitivity.
General explanations of achieved performance levels
1-6 / 
A-F

Achieved test result (the higher, the better)

0 Minimum performance level not achieved
X Not tested or not applicable due to the material or design
All tests were carried out under laboratory conditions on the palm of the 
hand. Respective performance levels were determined on this basis.

EN 420:2003 + A1:2009 Protective gloves - General requirements 
and test methods

Test parameter Performan-
ce level

Test result

Dexterity 1-5 5

If there is a risk of getting caught in moving machine parts, gloves must 
not be worn.

EN 388:2016 Protective gloves against mechanical 
risks

EN 388 Test parameter Performan-
ce level

Test 
result

A Abrasion resistance 1-4 2
B Blade cut resistance 

(Coupe test)
1-5 1

C Tear resistance 1-4 4
ABCDE D Puncture resistance 1-4 2

E Blade cut resistance (TDM) A-F X

If gloves consist of two or more layers, the overall classification does not 
necessarily reflect the performance of the outermost layer.
The test result of the cut resistance (B) is only to be understood as an 
indication. The TDM cut resistance test (E) provides reference results in 
terms of performance.

EN 511:2006 Protective gloves against cold

EN 511 Test parameter Performan-
ce level

Test 
result

A Convective cold 1-4 X
B Contact cold 1-4 2
C Waterproofness 0-1 X

ABC

This article may lose its insulating properties when wet. For information 
regarding the maximum permissible exposure (temperature, duration etc.) 
please contact the manufacturer.

Manufacturer Year and month of 
production

Read the 
manufacturer‘s 
instructions and 

information

CE marking

FR
Instructions et informations du fabricant
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle 
(EPI) conformément au règlement (UE) 2016/425, annexe II section 1.4. 
Veuillez lire soigneusement cette brochure d‘information avant l‘utilisation 
de l‘EPI.  Vous êtes tenu de joindre cette brochure d‘information en cas de 
transfert de l‘EPI, ou de la remettre au destinataire de l‘EPI. Cette brochure 
d‘information peut être sans restriction reproduite à cet effet.
Gants de protection Catégorie de risque II

Dimension(s) 8-11
Certification EN 388, EN 511
Organisme notifié INSTITUTE OF OCCUPATIONAL SAFETY

Pot k izviru 6
1000 LJUBLJANA
Slovenia

N° d‘identification 1493

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences 
fondamentales en matière de protection de la santé et de sécurité du 
Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de conformité CE peut être 
consultée à www.tprosafe.de/konformitaetserklaerung.
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie de 
risque II. Il vous protège contre les risques suivants: Risques mécaniques, 
froid. Tous les domaines d‘application autres que ceux susmentionnés 
sont expressément exclus. Ce produit n‘offre donc aucune protection 
notamment contre les risques suivants: Produits chimiques, Micro-
organismes, Risques thermiques (chaleur et/ou feu), Chocs électriques, 
Rayonnement, Travaux au jet haute pression. Merci de respecter les 
pictogrammes et consignes apposés, et les niveaux de performances 
associés.
Entreposage/utilisation/contrôle : Stocker au frais et au sec. Tenir éloigné 
de la lumière du jour directe, du rayonnement ultraviolet ou des sources 
d‘ozone. Ne pas entreposer à l‘état plié ou sous une forte charge. Stocker 
et transporter le produit dans la mesure du possible dans l‘emballage 
d‘origine. Les facteurs tels que la lumière, l‘humidité, la température et 
les modifications naturelles du matériau pendant une période prolongée 
peuvent occasionner une modification des propriétés du produit. Il est 
impossible de fournir des indications précises sur la durée de stockage et 
la durée de vie de l‘ÉPI, car les deux paramètres dépendent entre autres 
du type respectif de stockage, de la température, de l‘humidité, du degré 
d‘usure et de l‘intensité d‘usage. Vérifiez par conséquent les dommages 
ou modifications de matériau sur ce produit après un stockage prolongé, 
avant et après chaque utilisation (par ex. revêtements/matériaux poreux, 
fissurés, trous, décolorations, etc.). Vérifiez avant chaque utilisation 
l‘adaptabilité de ce produit à l‘activité prévue et sa dimension adaptée. 
Les produits inadaptés ou défectueux doivent être éliminés et ne doivent 
en aucun cas être utilisés. La dimension du produit peut diverger des 
indications, par ex. par l‘allongement.
Toutes les performances ont été déterminées par des essais en conditions 
de laboratoire. Il est par conséquent recommandé de vérifier si l‘EPI 
est adapté à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de travail 
peuvent être différentes en fonction de différents paramètres (par ex. 
température, usure, intensité d‘usage) de celles du contrôle de type. Si 
l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moindres selon 
le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité en cas 
d‘utilisation incorrecte du produit.
Instructions sur le port de l‘article : Assurez-vous que vos mains sont 
propres et sèches avant de mettre les gants. Glissez vos doigts dans le 
gant et tirez-le sur votre main avec souplesse sur le bord-côté ou sur la 
manchette. Veillez ici à un ajustement correct. Les gants doivent avoir une 
position fixe et près de la paume, les doigts et les espaces interdigitaux. 
Les ongles, bijoux et un allongement et étirement excessifs peuvent 
endommager les gants. Après l‘application, les gants doivent être retirés 
d‘une manière permettant d‘éviter le contact de la face extérieure avec 
les vêtements ou la peau, car ils peuvent être contaminés d‘une manière 
visible ou invisible avec des substances nocives. Retirer les gants de sorte 
que la face intérieure soit retournée vers l‘extérieur. Pour ce faire, enlevez 
d‘abord des doigts les extrémités du gant. Il est possible de remonter 
vers l‘extérieur le bord-côte ou la manchette pour retirer le gant. Afin que 
le gant conserve son confort, il doit être nettoyé après chaque activité 
conformément aux consignes de nettoyage et d‘entretien. En fonction du 
besoin, cela peut et devrait être réalisé pendant le port des gants.
Avant de commencer le travail (après les pauses et éventuellement après 
le lavage des mains), il est possible d‘utiliser une préparation adaptée 
de protection cutanée. Pendant le travail (avant les pauses et avant de 
terminer le travail), il est possible d‘utiliser un produit de nettoyage cutané 
adapté. Après le travail (après le dernier lavage de mains), il est possible 
d‘utiliser une préparation adaptée de soin cutané.
Nettoyage/entretien : Le produit doit être nettoyé avec un chiffon humide 
(eau tiède), sans produits chimiques ou par brossage et être séché à l‘air. 
Vérifiez la présence de dommages sur le produit après le nettoyage et 
avant de le porter à nouveau. Ne pas utiliser de produits endommagés. 
Selon le type, le nettoyage peut avoir un effet négatif sur la performance du 
produit. Le fabricant n‘assume par conséquent plus aucune responsabilité 
sur le produit après la réalisation incorrecte du nettoyage.
Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après un 
contact volontaire ou involontaire avec des produits chimiques, ce produit 
peut être pollué par des substances nocives pour l‘environnement ou 
dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être effectuée en conformité 

avec la règlementation localement applicable.
Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions allergiques 
sur les personnes sensibles. Prudence particulière recommandée en cas 
de sensibilité connue.
Explications générales sur les niveaux de performance obtenus
1-6 / 
A-F

Résultat de test obtenu (plus il est élevé, meilleur est le résultat)

0 Niveau de performance minimal non atteint
X Non vérifié ou non applicable en raison du matériau ou de la 

conception
Tous les contrôles sont réalisés dans des conditions de laboratoire sur 
la paume de la main et les niveaux de performance respectifs ont été 
déterminés sur cette base.

EN 420:2003 + A1:2009 Gants de protection - Exigences généra-
les et méthodes de test

Paramètres de test Niveaux de 
perfor-
mance

Résultat de 
test

Dextérité 1-5 5

Dès qu‘il existe un risque d‘être happé dans des pièces de machine 
mobiles, le port de gant est interdit.

EN 388:2016 Gants de protection contre les risques 
mécaniques

EN 388 Paramètres de test Niveaux de 
perfor-
mance

Résultat 
de test

A Résistance à l‘abrasion 1-4 2
B Résistance aux coupures 

(Coupe-Test)
1-5 1

C Force de déchirure 1-4 4
ABCDE D Résistance à la perforation 1-4 2

E Résistance aux coupures 
(TDM)

A-F X

Si les gants sont composés de deux ou plusieurs couches, la classification 
globale ne restitue pas nécessairement l‘efficacité de la couche externe.
Le résultat de contrôle de la résistance aux coupures (B) doit être interprété 
uniquement comme une indication. L‘essai de résistance aux coupures 
TDM (E) fournit des résultats de référence sur la performance.

EN 511:2006 Gants de protection contre le froid

EN 511 Paramètres de test Niveaux de 
perfor-
mance

Résultat 
de test

A Froid convectif 1-4 X
B Froid de contact 1-4 2
C Imperméabilité 0-1 X

ABC

Cet article peut perdre sa propriété isolante en présence d‘humidité. Merci 
de vous adresser au fabricant pour l‘obtention d‘informations concernant 
l‘exposition admissible maximale (température, durée, etc.).

Fabricant Année et mois de 
fabrication.

Lire les 
instructions et 

informations du 
fabricant

Marquage CE

IT
Istruzioni e informazioni del produttore
Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai 
sensi del regolamento (UE) 2016/425, allegato II, sezione 1.4. Leggere 
attentamente questo opuscolo informativo prima di utilizzare i DPI.  
L‘utente è obbligato ad allegare questo opuscolo informativo al momento 
della cessione dei DPI o di consegnarlo al beneficiario dei DPI. A tal fine, 
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tprosafe® GmbH
Industriestraße 8 · D-36137 Großenlüder
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